
994. 

Na osnovu člana 95 tačka 3 Ustava Crne Gore donosim 

 

UKAZ 

O PROGLAŠENJU ZAKONA O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O RADNOM 

VREMENU I PAUZAMA U TOKU RADNOG VREMENA MOBILNIH RADNIKA I 

UREĐAJIMA ZA EVIDENTIRANJE U DRUMSKOM PREVOZU 

 

Proglašavam Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o radnom vremenu i pauzama u 

toku radnog vremena mobilnih radnika i uređajima za evidentiranje u drumskom prevozu, 

koji je donijela Skupština Crne Gore 28. saziva na Šestoj sjednici Prvog redovnog (proljećnjeg) 

zasijedanja u 2026. godini, dana 7. aprila 2026. godine. 

 

Broj: 01-009/26-666/2 

Podgorica, 9. april 2026. godine 

 

Predsjednik Crne Gore 

Jakov Milatović, s.r. 

 

 

 

Na osnovu člana 82 stav 1 tačka 2 i člana 91 stav 1 Ustava Crne Gore, Skupština Crne Gore 28. 

saziva, na Šestoj sjednici Prvog redovnog (proljećnjeg) zasijedanja u 2026. godini, dana 7. aprila 

2026. godine, donijela je 

 

ZAKON 

O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O RADNOM VREMENU I PAUZAMA U 

TOKU RADNOG VREMENA MOBILNIH RADNIKA I UREĐAJIMA ZA 

EVIDENTIRA­NJE U DRUMSKOM PREVOZU 

 

Član 1 

U Zakonu o radnom vremenu i pauzama u toku radnog vremena mobilnih radnika i uređajima za 

evidentiranje u drumskom prevozu („Službeni list CG”, broj 2/26) u članu 5 stav 1 tačka 23 mijenja 

se i glasi: 

„23) nekomercijalni prevoz je svaki prevoz u drumskom saobraćaju, osim prevoza uz naknadu, 

za koji se ne prima neposredna ni posredna naknada za pružanje prevoza, pri čemu se ne ostvaruje 

neposredna ni posredna dobit niti prihod za vozača vozila ili drugo lice i koji nije povezan sa 

profesionalnom djelatnošću.” 

U tački 53 podtač. a i b riječi: „istovara ih” zamjenjuju se riječima: „iskrcava ih”. 

 

Član 2 

U članu 6 st. 7 i 8 se brišu. 

 

Član 3 

U članu 14 stav 1 riječi: „u skladu sa članom 15 ovog zakona,” zamjenjuju se riječima: „u 

skladu sa članom 13 ovog zakona ili”. 

 

Član 4 

U članu 52 st. 1 i 2 riječi: „prethodnih 28 dana” zamjenjuju se riječima: „prethodnih 56 dana”. 

 



Član 5 

U članu 54 poslije stava 9 dodaje se novi stav koji glasi: 

„(10) Uvjerenje iz stava 9 ovog člana mora se nalaziti u vozilu.” 

Dosadašnji st. 10 i 11 postaju st. 11 i 12. 

 

Član 6 

U članu 87 stav 4 riječi: „prethodnih 28 dana” zamjenjuju se riječima: „prethodnih 56 dana”. 

 

Član 7 

U članu 100 stav 1 tačka 16 mijenja se i glasi: 

„16) vozač koristi tuđu karticu vozača, kao i karticu koja je neispravna ili je istekla (član 80 stav 

3);”. 

Stav 6 briše se. 

 

Član 8 

U članu 101 stav 1 tač. 7 i 8 brišu se. 

U tač. 52, 54, 56, 57 i 73 riječi: „prethodnih 28 dana” zamj­enjuju se riječima: „prethodnih 56 

dana”. 

Poslije tačke 61 dodaje se nova tačka koja glasi: 

„61a) uvjerenje iz člana 54 stav 9 ovog zakona se ne nalazi u vozilu (član 54 stav 10);”. 

U stavu 4 poslije broja „59” i zareza dodaje se broj „61a”. 

Stav 5 briše se. 

 

Član 9 

U članu 102 stav 1 poslije tačke 18 dodaju se dvije nove tačke koje glase: 

„18a) prevoznik mora da izda dovoljan broj tahografskih listića odobrenog tipa vozačima vozila 

opremljenih analognim tahografom (član 49 stav 2); 

18b) u vozilu opremljeno digitalnim tahografom, prevoznik i vozač ne omoguće ispisivanje 

podataka iz tahografa na zahtjev lica koje vrši kontrolu (član 49 stav 3);” 

Stav 5 briše se. 

 

Član 10 

U članu 103 stav 5 briše se. 

 

Član 11 

U članu 104 stav 5 briše se. 

 

Član 12 

Ovaj zakon stupa na snagu danom objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 14-1/26-8/4 

EPA 971 XXVIII 

Podgorica, 7. april 2026. godine 

 

Skupština Crne Gore 28. saziva 

Predsjednik, 

Andrija Mandić, s.r. 



 

 

995. 

Na osnovu člana 95 tačka 3 Ustava Crne Gore donosim 

 

UKAZ 

O PROGLAŠENJU ZAKONA O IZMJENAMA ZAKONA O UGOVORNIM ODNOSIMA U 

ŽELJEZNIČKOM SAOBRAĆAJU 

 

Proglašavam Zakon o izmjenama Zakona o ugovornim odnosima u željezničkom 

saobraćaju, koji je donijela Skupština Crne Gore 28. saziva na Šestoj sjednici Prvog redovnog 

(prolje­ćnjeg) zasijedanja u 2026. godini, dana 7. aprila 2026. godine. 

 

Broj: 01-009/26-670/2 

Podgorica, 9. april 2026. godine 

 

Predsjednik Crne Gore 

Jakov Milatović, s.r. 

 

 

 

Na osnovu člana 82 stav 1 tačka 2 i člana 91 stav 1 Ustava Crne Gore, Skupština Crne Gore 28. 

saziva, na Šestoj sjednici Prvog redovnog (proljećnjeg) zasijedanja u 2026. godini, dana 7. aprila 

2026. godine, donijela je 

 

ZAKON 

O IZMJENAMA ZAKONA O UGOVORNIM ODNOSIMA U ŽELJEZNIČKOM 

SAOBRAĆAJU 

 

Član 1 

U Zakonu o ugovornim odnosima u željezničkom saobraćaju („Službeni list CG”, broj 12/26) 

član 72 mijenja se i glasi: 

„Putnik koji smatra da mu je prekršeno pravo koje ima na osnovu ovog zakona, može da 

podnese željezničkom prevozniku pisani prigovor sa odgovarajućim dokazima. 

Prigovor iz stava 1 ovog člana podnosi se najkasnije u roku od tri mjeseca od dana nastanka 

razloga za podnošenje prigovora. 

Željeznički prevoznik dužan je da u roku od mjesec dana od dana podnošenja prigovora odluči 

po prigovoru iz stava 1 ovog člana. 

Ako željeznički prevoznik u roku od mjesec dana od dana podnošenja prigovora, ne odluči po 

prigovoru ili odbije prigovor iz st. 1 i 2 ovog člana, putnik može da podnese žalbu Agenciji. 

Agencija je dužna da potvrdi prijem žalbe u roku od dvije sedmice od dana zaprimanja. 

Agencija je dužna da odluči po žalbi u roku od tri mjeseca od dana pokretanja postupka. 

Agencija je ovlašćena da rok iz stava 6 ovog člana produži u slučajevima koji uključuju sudski 

postupak za dodatna tri mjeseca i dužna je da obavijesti putnika o razlozima za produžavanje roka, 

kao i o očekivanom vremenu potrebnom za završetak postupka. 

Postupak odlučivanja po prigovoru mora biti dostupan javnosti, uključujući lica sa invaliditetom 

i lica sa smanjenom pokretljivošću, a obavještenje o tome mora da bude dostupno na zahtjev i 

sačinjeno na crnogorskom jeziku. 



U izvještaju iz člana 33 stav 3 ovog zakona željeznički prevoznik objavljuje broj i vrstu 

primljenih i riješenih prigovora, vrijeme potrebno za postupanje po prigovoru i mjere za poboljšanje 

svojih usluga. 

Željeznički prevoznik i upravljač stanice koji u prosjeku opslužuju više od 10.000 putnika 

tokom jedne godine, dužni su da uspostave mehanizam za rješavanje žalbi u vezi sa pravima i 

obavezama definisanim ovim zakonom u svojim oblastima odgovornosti. 

Lica iz stava 10 ovog člana dužna su da svoje kontakt podatke i radni jezik, odnosno jezike, 

objave putnicima.“ 

 

Član 2 

U članu 15 stav 10, članu 27 stav 9, članu 64 stav 3, članu 111 stav 1 tačka 2, članu 115 stav 1, 

članu 124 st. 1 i 2, članu 134 st. 1 i 2, članu 137 stav 2 tačka 2 i članu 139 stav 1 tačka 2 riječi: „30 

dana” zamjenjuju se riječima: „mjesec dana”. 

 

Član 3 

U članu 73 stav 1 riječi: „30 dana” zamjenjuju se riječima: „mjesec dana”. 

U stavu 2 riječi: „90 dana” zamjenjuju se riječima: „tri mjeseca”. 

 

Član 4 

Ovaj zakon stupa na snagu danom objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 14-2/26-2/4 

EPA 970 XXVIII 

Podgorica, 7. april 2026. godine 

 

Skupština Crne Gore 28. saziva 

Predsjednik, 

Andrija Mandić, s.r. 

 



 

996. 

Na osnovu člana 82 stav 1 tačka 3 Ustava Crne Gore, Skupština Crne Gore 28. saziva, na Šestoj 

sjednici Prvog redovnog (proljećnjeg) zasijedanja u 2026. godini, povodom razmatranja Izvještaja 

Odbora za turizam, poljoprivredu, ekologiju i prostorno planiranje sa kontrolnog saslušanja 

Damjana Ćulafića, ministra ekologije, održivog razvoja i razvoja sjevera i Slavena Radunovića, 

ministra prostornog planiranja, urbanizma i državne imovine, sa predlogom zaključaka, na temu: 

„Odluka o proglašavanju zaštićenog područja Park prirode „Katič”, dana 7. aprila 2026. godine, 

donijela je 

 

ZAKLJUČKE 

 

1. Skupština konstatuje da je tokom kontrolnog saslušanja otvoreno više ozbiljnih pravnih i 

proceduralnih pitanja u vezi sa donošenjem Odluke o proglašavanju zaštićenog područja Park 

prirode „Katič” („Sl. list CG“, br. 113/21), posebno u dijelu koji se odnosi na tačnost utvrđenih 

svojinsko-pravnih odnosa i sprovođenje postupka u skladu sa Zakonom o zaštiti prirode. 

2. Imajući u vidu da u Studiji zaštite nijesu evidentirani privatni vlasnici određenih katastarskih 

parcela, već je kao vlasnik navedena država Crna Gora u obimu 1/1, Skupština ocjenjuje da je takav 

propust mogao imati za posljedicu izostanak obaveznog pojedinačnog obavještavanja vlasnika 

nepokretnosti, u skladu sa članom 33 Zakona o zaštiti prirode, čime je dovedena u pitanje 

zakonitost postupka proglašenja. 

3. Skupština konstatuje da su osporeni i članovi 3 i 6 Odluke, uključujući navode da su u režimu 

zaštite III stepena propisane restriktivnije mjere od onih predviđenih Zakonom, što zahtijeva 

dodatno pravno preispitivanje usklađenosti podzakonskog akta sa Zakonom i Ustavom Crne Gore. 

4. Skupština konstatuje da je Agencija za zaštitu životne sredine izradila Studiju zaštite na 

osnovu prostornog obuhvata koji je definisalo nadležno ministarstvo, ali ukazuje da eventualne 

greške ili nepotpunosti u podacima o svojini ne mogu biti zanemarene, jer direktno utiču na prava i 

obaveze trećih lica. 

5. Uvažavajući iznijete stavove investitora i predstavnika kompanije „Sonuba Montenegro“ 

d.o.o, uključujući podatke o značajnim uloženim sredstvima, a da investitoru nije cilj pokretanje 

arbitražnog postupka sa finansijskom nadoknadom, već realizacija ovog projekta, Skupština 

konstatuje da postoje potencijalni pravni i finansijski rizici po državu Crnu Goru ukoliko se 

predmetno pitanje ne razriješi u skladu sa Zakonom. 

6. Skupština cijeni potrebu zaštite javnog interesa i očuvanja prirodnih vrijednosti predmetnog 

područja, ali istovremeno naglašava da zaštita prirode mora biti sprovedena u potpunosti u skladu sa 

Zakonom, uz poštovanje ustavnih garancija prava svojine i principa pravne sigurnosti. 

7. Polazeći od svega iznijetog, Skupština smatra da je neophodno pokrenuti sveobuhvatnu 

reviziju postojećeg zaštićenog područja Park prirode „Katič“, uključujući: 

- provjeru i ažuriranje svojinsko-pravnih podataka; 

- preispitivanje granica i zona zaštite; 

- analizu usklađenosti režima zaštite sa Zakonom o zaštiti prirode; 

- procjenu posljedica po postojeće ugovorne odnose i legitimna očekivanja investitora. 

8. Skupština predlaže Vladi Crne Gore da, u saradnji sa nadležnim ministarstvima i Agencijom 

za zaštitu životne sredine, u razumnom roku pripremi predlog izmjena i dopuna Odluke, odnosno 

drugih potrebnih akata, kako bi se otklonile utvrđene nepravilnosti i obezbijedila puna zakonitost i 

pravna sigurnost. 



9. Do okončanja revizije i eventualnih izmjena, Skupština poziva Vladu Crne Gore da nastavi 

institucionalni dijalog sa Opštinom Bar i investitorom, u cilju pronalaženja rješenja koje će 

istovremeno obezbijediti zaštitu prirodnih vrijednosti i održivi ekonomski razvoj, uz izbjegavanje 

daljih sporova i mogućih arbitražnih postupaka. 

 

Broj: 00-63-10/26-10/3 

EPA 936 XXVIII 

Podgorica, 7. april 2026. godine 

 

Skupština Crne Gore 28. saziva 

Predsjednik, 

Andrija Mandić, s.r. 



997. 

Na osnovu člana 73 stav 10 Zakona o zaštiti prirode („Službeni list CG”, broj 54/16) Ministarstvo 

ekologije, održivog razvoja i razvoja sjevera u saradnji sa Ministarstvom poljoprivrede, šumarstva i 

vodoprivrede donijelo je 

 

PRAVILNIK 

O BLIŽEM NAČINU I USLOVIMA KORIŠĆENJA I SAKUPLJANJA SA KOLIČINAMA 

KOJE SE MOGU KORISTITI I STAVLJATI U PROMET, NAČIN PRAĆENJA STANJA 

POPULACIJA I LISTI DIVLJIH VRSTA ŽIVOTINJA, BI­LJAKA I GLJIVA KOJE SE 

MOGU KORISTITI U KOMERCIJALNE SVRHE 

 

Član 1 

Ovim pravilnikom propisuje se bliži način i uslovi korišćenja i sakupljanja sa količinama koje se 

mogu koristiti i stavljati u promet, način praćenja stanja populacija i lista divljih vrsta životinja, 

biljaka i gljiva koje se mogu koristiti u komercijalne svrhe. 

 

Član 2 

Izrazi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju sljedeće značenje: 

1) korišćenje divljih vrsta životinja, biljaka i gljiva je njihovo sakupljanje radi stavljanja u 

promet u komercijalne svrhe, kao i sakupljanje njihovih djelova odnosno razvojnih oblika; 

2) sakupljanje je uzimanje divljih vrsta životinja, biljaka i gljiva i njihovih djelova iz prirode u 

svrhu prerade i stavljanja u promet u komercijalne svrhe; 

3) djelovi biljaka odnosno razvojni oblici su nadzemni dio (herba), cvijet (flos), list (folium), 

izdanci (turiones), pupoljci (gemmae), plod (fructus), sjeme (semen), kora (cortex), drvo (lignum) 

stelja (thallus), spore (spora) i podzemni dijelovi: korijen (radix), gomolj (tuber), rizom (rhizoma) i 

lukovica (bulbus); 

4) micelijum je tijelo gljive, koje se nalazi unutar supstrata (zemljišta ili biljnih ostataka); 

5) plodonosna tijela su organi za razmnožavanje gljiva koji su neophodni za preživljavanje 

gljiva; 

6) podzemne gljive su divlje gljive čija se plododonosna tijela razvijaju ispod površine zemljišta; 

i 

7) nadzemne gljive su gljive čija se plodonosna tijela razvijaju na površini zemljišta ili na biljnom 

supstratu. 

 

Član 3 

Korišćenje, sakupljanje i promet divljih vrsta životinja, biljaka i gljiva može da vrši pravno ili 

fizičko lice koje je registrovano u Centralnom registru privrednih subjekata za otkup i promet divljih 

vrsta životinja, biljaka i gljiva, na osnovu dozvole u skladu sa zakonom (u daljem tekstu: sakupljač), 

u količini i na način kojim se obezbjeđuje očuvanje njihovih populacija. 

Način i uslovi korišćenja i sakupljanja sa količinama koje se mogu koristiti i stavljati u promet 

utvrđuju se Stručnom podlogom. 

Imaoci dozvola i fizička lica koja obavljaju djelatnost sakupljanja divlje vrste iz prirode u 

komercijalne svrhe za imaoce dozvola dužna su da prilikom sakupljanja i korišćenja divljih vrsta iz 

prirode u komercijalne, pored uslova propisanih ovim članom, poštuju način i uslove za određenu 

vrstu propisane Stručnom podlogom iz stava 2 ovog člana. 

Fizičko lice koje obavlja djelatnost sakupljanja divlje vrste iz prirode u komercijalne svrhe za 

imaoca dozvole, treba da prilikom sakupljanja ima dokaz o ugovornom odnosu sa imaocem dozvole, 

kao i kopiju same dozvole. 

Ako imaoc dozvole namjerava sakupljati na tuđem zemljištu, treba da prije početka sakupljanja 

pribavi saglasnost vlasnika ili nosioca prava na prirodnim dobrima. 



Ako imalac dozvole namjerava sakupljati u moru i kopnenim vodama, treba da ima prije početka 

sakupljanja saglasnost u skladu sa propisima kojim je uređena oblast ribarstva. 

Sakupljanje i korišćenje divljih vrsta životinja, biljaka i gljiva u šumama vrši se na način utvrđen 

zakonom, ovim pravilnikom i programom gazdovanja šumama. 

Sakupljanje i korišćenje nezaštićenih vrsta životinja, biljaka i gljiva na zaštićenim prirodnim dobrima 

može se vršiti u skladu sa planom upravljanja i godišnjim programom upravljanja na osnovu dozvole, u 

skladu sa zakonom i ovim pravilnikom. 

 

Član 4 

Stručnu podlogu iz člana 2 stav 2 ovoga pravilnika, izrađuje organ uprave nadležan za poslove zaštite 

životne sredine (u daljem tekstu: Agencija), a na osnovu: 

1) praćenja stanja brojnosti populacija divljih vrsta u prirodi; i 

2) analize pritisaka na povoljan status očuvanosti populacije uslijed korištenja, koji se određuju 

između ostalog i na osnovu godišnjih izvještaja imalaca dozvola za korišćenje i sakupljanja divljih vrsta. 

Stručna podloga naročito sadrži: 

1) Opšte uslove i mjere sakupljanja i korišćenja 

2) Posebne uslove i mjere sakupljanja i korišćenja; i 

3) Maksimalne količine po vrsti koje se mogu koristiti i stavljati u promet. 

Stručna podloga iz člana 2 stav 2 ovoga pravilnika se izrađuje na period od 3 godine, i po potrebi se 

može revidirati. 

Agencija objavljuje Stručnu podlogu na svojoj internet stranici. 

 

Član 5 

Stanje populacija se prati na osnovu petogodišnjeg plana monitoringa u skladu sa zakonom. 

Sakupljač vodi evidenciju o sakupljenim divljim vrstama životinja, biljaka i gljiva i o njihovom 

stavljanju u promet. 

Evidencija o sakupljenim divljim vrstama životinja, biljaka i gljiva vodi se na Obrascu 1. 

Evidencija o divljim vrstama životinja, biljaka i gljiva stavljenim u promet vodi se na Obrascu 2. 

Sakupljač je treba da evidencije iz stava 3 i 4 ovog člana, dostavi Agenciji najkasnije do 31. marta 

tekuće godine za prethodnu. 

 

Član 6 

Lista divljih vrsta životinja, biljaka i gljiva koje se mogu koristiti u komercijalne svrhe data je u Prilogu 

1. 

 

Član 7 

Obrasci 1 i 2 i Prilog 1, čine sastavni dio ovog pravilnika. 

 

Član 8 

Danom stupanja na snagu ovog pravilnika prestaje da važi Pravilnik o bližem načinu i uslovima 

sakupljanja, korišćenja i prometa nezaštićenih divljih vrsta životinja, biljaka i gljiva koje se koriste u 

komercijalne svrhe („Službeni list CG”, broj 62/10). 

 

Član 9 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 0522-322/26-306/7 

Podgorica, 31. martа 2026. godine 

 

Ministar, 

Damjan Ćulafić, s.r.  

 



 

 

 

OBRAZAC 1 

EVIDENCIJA O SAKLJUPENIM DIVLJIM VRSTAMA ŽIVOTINJA BILJAKA I GLJIVA 

 

 

Naziv i adresa sakupljača: ___________________                Datum sakupljanja: 

_________________________________________               ___________________ 

 

 

 

 

Broj dozvole 

 

 

 

 

 

 

 

Podaci o lokaciji (opština, mjesto 

sakupljanja) 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

Vrsta životinje. 

Biljke ili gljive 

koja se sakuplja 

 

 

Djelovi biljaka 

koji se 

sakupljaju 

(korijen, rizom, 

list, cvijet, plod 

i sl.) 

 

 

Sakupljena 

količina 

(kg/komada) 

 

Period 

sakupljanja 

 

Mjesto 

sakupljanja- 

lokacija 

     

 

 

     

 

 

     

 

 

     

 

 

     

 

 

 

 



 

OBRAZAC 2 

EVIDENCIJA O STAVLJANJU U PROMET DIVLJIH VRSTA ŽIVOTINJA, BILJAKA I 

GLJIVA 

Red. 

broj 

 

Divlje 

vrste 

životinje, 

biljke ili 

gljive 
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PRILOG 1 

 

LISTA DIVLJIH VRSTA ŽIVOTINJA, BILJAKA I GLJIVA KOJE SE MOGU  KORISTITI 

U KOMERCIJALNE SVRHE 

 

ANIMALIA — ŽIVOTINJE 

VERTEBRATA - KIČMENJACI 

AMPHIBIA — VODOZEMCI 

RED PORODICA VRSTA 
DOMAĆI 

NAZIV 

Anura Ranidae Pelophylax kl. esculentus zelena žaba 

Anura Ranidae Pelophylax ridibundus velika zelena žaba 

Anura Ranidae Pelophylax lessone mala zelena žaba 

AVERTEBRATA - BESKIČMENJACI 

MOLLUSCA - MEKUŠCI 

GASTROPODA - PUŽEVI 

Pulmonata Helicidae Helix aspersa baštenski puž 

Pulmonata Helicidae Helix lucorum šumski puž 

Pulmonata Helicidae Helix pomatia vinograrski puž 

PLANTAE - BILJKE 

SPERMATOPHYTA SJEMENJAČE 

 Pinaceae Abies alba Miller jela 

 Fabaceae Accacia dealbata Link mimoza 

 Asteraceae Achillea milefolium L. bijela hajdučica 

 Ranunculaceae Acontum spp jedići 

 Rosaceae Agrimonia eupatoria L. turica 

 Poaceae Agropyron repens s (L.) P. Beauv., pirevina 

 Lamiaceae Ajuga reptans L. puzava ivica 

 Rosaceae Alchemilla vulgaris L. gospin plašt, virak 

 Betulaceae Alnus glutinosa (L.) Gaertn jova 

 Amaryllidaceae Allium ursinum L. srijemuš 

 Malvaceae Althaea officinalis L. bijeli sljez 

 Ranunculaceae Anemone nemorosa L. breberina 

 Ranunculaceae Anemone hepatica L. jetrenjača 

 Apiaceae Anethum graveolens L. mirođija 

  Asteraceae  Antennaria dioica (L.) Gaertn  zečija nožica 

  Fabaceae  Anthyllis vulneraria L.  ranjenik 

  Asteraceae  Arctium lappa  L.  čičak 

  Ericaceae  Arctostaphyllos uva ursi (L.) Spreng.  medvede grožđe 

  Asteraceae  Artemisia annua L.  pelen 

  Asteraceae  Artemisia absinthium L.  pelen 

  Asteraceae  Artemisia vulgaris  divlji pelin 

  Aristolochiaceae  Asarum europaeum L.**  šumski kopitnjak 

  Asparagaceae  Asparagus sp.  šparagle 

  Rubiaceae  Asperula odorata L.  lazarkinja 

  Apiaceae  Astrantia major L.  zvjezdina 



  Athyriaceae  Athirium filix femina (L.) Roth  ženska paprat 

  Solanaceae  Atropa belladonna L.  velebilje 

  Asteraceae  Bellis sylvestris L.  krasuljak 

  Betulaceae  Betula spp.  breze 

  Berberidaceae  Berberis vulgaris L.  obična žutika 

  Lamiaceae  Borago officinalis officinalis L.  boražina 

  Cucurbitaceae  Bryonia alba L.  bljuštac 

  Lamiaceae  Calamintha sp.  gorske metvice 

  Asteraceae  Clendula officinalis L.  neven 

  Brassicaceae  Capsella bursa pastoris L.Med  rusomača 

  Asteraceae  Carlina acaulis L.  kraljevac 

  Apiaceae  Castanea sativa L.  koštanj, kesten 

  Asteraceae  Centaurea cyanus L.  različak 

  Gentianaceae 
 Centaurium erythraea Rafn 

(sinonim Centaurium umbellatum Gilib) 
 kičica 

  Fabaceae  Ceratonia siligua L.  rogač 

  Onagraceae 
 Chamaenerion angustifolium (L.) 

Scop. 
kiprovina, vrbica 

  Papaveraceae  Chelidonium maius L.  rosopas 

  Asteraceae  Cichorium intybus L.  vodopija 

  Colchicaceae  Colchicum autumnale L.  mrazovac 

  Ranunculaceae  Consolida regalis S.F.Gray  kokotić 

  Asparagaceae  Convallaria majalis L.  đurđevak 

  Apiaceae  Coriandrum sativum L.  koriander 

  Cornaceae  Cornus mas L.  drenjina 

  Betulaceae   Coryllus avellane L. Iijeska 

  Anacardiaceae  Cotinus coggygria Scop.  ruj 

  Rosaceae  Crataegus spp.  glogovi 

  Rosaceae  Cydonia oblonga Mill.  dunja 

  Solanaceae  Datura stramonium L.  bazdulja 

  Scrophulariaceae  Digitalis spp.  naprstak 

  Dryopteridaceae  Dryopteris filix — mas L. Schott  navala 

  Equisetaceae  Equisetum spp  rastavići 

  Onagraceae  Epolobium parvifolium Schreb.  mala mlječika 

  Asteraceae  Eupatoium cannabium L.  konopljuša 

  Fagaceae  Fagus sylvatİca L.  bukva 

  Rosaceae  Filipendula hexapetala Gilib  suručica 

  Rosaceae  Foeniculum vulgare Mill  komorač 

  Rosaceae  Fragaria vesca L.  šumska jagoda 

  Rhamnaceae  Frangula alnus Miller 
 žestika, krušina, 

pasdrijen 

  Papaveraceae  Fumaria officinalis L.  dimnjača 

  Rubiaceae  Galium odoratum (L.) Scop  lazarkinja 

  Rubiaceae  Galium verum L.  lvanjsko cvijeće 

  Fabaceae  Galega officinalls L.  orlovac 

  Gentianaceae  Gentiana asclepiadea L. 
 Asklepijeva 

sirištara 

  Gentianaceae  Gentianella crispate (Vis.) Holub  gorčica 



  Geraniaceae  Geranium macrorhizum L.  zdravac 

  Geraniaceae  Geranium robertianum L.  živa trava 

  Rosaceae  Geum urbanum L.  zečja stopa 

  Lamiaceae  Glechoma hederacea L. dobričica 

  Gentianaceae  Glycyrhiza glabra L.  sladić 

  Araliaceae  Hedera helix  L.  bršljen 

  Asteraceae  Helichrysum italicum (Roth) G.Don  smilje 

  Apiaceae  Heracleum sphondylium L.  mečija šapa 

  Cannabaceae  Humulus lupulus L.  hmelj 

  Clusiaceae  Hypericum pertoratum L.  kantarion 

  Solanaceae  Hyosciarnus niger L.  crna bunika 

  Lamiaceae  Hyssopus officinalis L.  miloduh 

  Asteraceae  Inula helenium L.  oman 

  lridaceae  Iris germanica L.  plava perunika 

  Iridaceae  Iris pseudacorus L. barska perunika 

 Juglandaceae Juglans regia L.  orah 

 Cupressaceae Juniperus oxycedrus L. primorska kleka 

 Cupressaceae Juniperus communis L. planinska kleka 

 Lamiaceae Lavandula angustifolia Mill.  lavanda 

 Lauraceae Laurus nobilis L. lovor 

 Lamiaceae Leonurus cardiaca L. srečnik, srdačica 

 Plantaginaceae Linaria vulgaris MiII. obični lanilist 

 Rosaceae Malus sylvestris Miller divlja jabuka 

 Malvaceae Malva sylvestris L. crni sljez 

 Lamiaceae Marrubium vulgare L. očajnica 

 Asteraceae Matricaria chamomilla L. kamilica 

 Fabaceae Medicago sativa L. Plava deteljina  

 Fabaceae Melilotus spp.  kokotac 

 Lamiaceae Mellisa officinalis L. Matičnjak 

 Lamiaceae Mentha spp. metvica, nana 

 Moraceae Morus nigra L.  crni dud 

 Myrtaceae Myrtus communis L. mirta 

 Amaryllidaceae Narcissus radiflorus L. narcis 

 Lamiaceae Nepeta cataria L.  nepeta 

 Lamiaceae Ocimum basilicum L.  bosiljak 

 Oleaceae Olea europaea L. maslina 

 Fabaceae Onmonis spinosa L. zečji trn 

 Lamiaceae Origanum vulgare L. vranilova trava 

 Rhmanaceae Paliurus spina christii MiII. drača 

 Pinaceae Picea abies L. karsten - smrča 

 Apiaceae Pimpinella anisum L.  anis 

 Pinaceae Pinus mugo Turra  bor krivulj 

 Pinaceae Pinus nigra J.F.Arnold  crni bor 

 Solanaceae Physalis alkekengi L. vučja jagoda 

 Plantaginaceae Plantago lanceolata L. uskolisna bokvica 

 Plantaginaceae Plantago major L. velika boKvica 

 Polygonaceae Polygonum aviculare L. troskot 

 Polygonaceae Polygonum bistorta Delarbre  



 Polygonaceae Polygonatum odoratum (MiII.) Druce 
miisni solomonov 

pečat 

 Polygonaceae Polygonatum multiflorum (L.) All. solomonov pečat 

 Salicaceae Populus trernula L. trepetljika 

 Rosaceae Potentilla anserina L. steža, guščja trava 

 Primulaceae Primula elatior (L.) Hill. jaglac 

 Primulaceae Primula veris Huds. jaglika 

 Primulaceae Primula vulgaris Huds. jagorčevina 

 Rosaceae Prunus spinosa L. trnjina 

 Boraginaceae Pulmonaria officinalis L. plućnjak 

 Lythraceae Punica granatum L. šipak, nar 

 Rosaceae Pyrus pyraster Burgsd. divlja kruška 

 Fagaceae Quercus spp. hrast 

 Ranunculaceae Ranunculus ficaria L. ledinjak 

 Rhamnaceae Rhamnus falax L. smrdljika 

 Rosaceae Rosa canina L. šipurak 

 Lamiaceae Rosmarinus officinalis L. ruzmarin 

 Rosaceae Rubus ulmifolius L. kupina 

 Rosaceae Rubus idaeus L. malina 

 Polygonaceae Rumex acetosa L. kišelica 

 Salicaceae Salix alba L. bijela vrba 

 Lamiaceae Salvia officinalis L. pelin 

 Adoxaceae Sambucus nigra L. zova 

 Adoxaceae Sambiucus ebulus L. aptovina 

 Rosaceae Sanguisorba minor Scop. lubeničarka 

 Apiaceae Sanicula europaea L. milogled 

 Caryophyllaceae Saponaria officinalis L. sapunjača 

 Lamiaceae Satureja montana L. ofresina, vrijesak 

 Crassullaceae Sedum acre L. žednjak 

 Solanaceae Solanum dulcamara L. razvodnik 

 Asteraceae Solidago virga aurea L. zlatnica 

 Rosaceae Sorbus aria  mukinja 

 Rosaceae Sorbus aucuparia L. jarebika 

 Fabaceae Spartium junceum L. žukva, brnistra 

 Asteraceae Sylibum marianum (L.) Gaertn. šareni čkalj 

 Boraginaceae Symphytum officinale L. gavez 

 Asteraceae Tanacetum parthenium (L.) Sch.Bip.  majčinski vratić 

 Asteraceae Taraxacum officinale L. maslačak 

 Asteraceae Telekia speciosa (Schreb.) Baumg. crni oman 

 Lamiaceae Teucrium capitatum (L.) Arcangeli) pepeljuša 

 Lamiaceae Teucrium chamaedrys L dubačac 

 Lamiaceae Teucrium montanum L. trava iva 

 Lamiaceae Thymus spp. majöina dušica 

 Malvaceae Tilia spp. lipe 

 Fabaceae Trifolium pratense L. crvena djetelina 

 Fabaceae Trifolium repens L. bijela djetelina 

 Asteraceae Tussilago farfara L. podbjel 

 Urticaceae Urtica dioica L. kopriva 



 Ericaceae Vaccinum myrtillus L. borovnica 

 Ericaceae Vaccinium uliginosum L. 
crnozrna 

borovnica 

 Valerianaceae Valeriana officinalis L.  odoljen 

 Scrophulariaceae Verbascum phlomoides L.  divizma 

 Plantaginaceae Veronica chamaedrys L.  zmijina trava 

 Plantaginaceae Veronica officinalis L. 
 čestoslavica, 

pravs veronika 

 Lamiaceae Vitex agnus castus L. konopljika 

 Violaceae Viola arvensis Murr. poljska Ijubučica 

 Violaceae Viola odorata L. mirisna Ijubičica 

 Violaceae Viola tricolor L.  ljubičica 

 Santalaceae Viscum album L. imela 

FUNGI GLJIVE 

Nadzemne gljive 

 Physalacriaceae Armillaria mellea (Vahl, Fr.) P. Kumm. obična puza 

 Physalacriaceae Armillaria ostoyae (Romagn.) Herink 
tamnočehava 

puza 

 Boletaceae Boletus recitulatus Schaeff. raspucali vrganj 

 Boletaceae Boletus edulis pravi vrganj 

 Boletaceae Boletus pinophi/us borov vrganj 

 Hydnaceae Cantharellus cibarius lisičarka 

 Hydnaceae Craterellus cornucopioides mrka truba 

 Hydnaceae Hydnum repandum obični prosenjak 

 Hydnaceae Hydnum rufescens mali prosenjak 

 Russulaceae Lactarius deliciosus 
borovača, 

mliječnica 

 Russulaceae Lactarius deterrimus 
smréina 

mlijeönica 

 Russulaceae Lactarius salmonico/or jelina mliječnica 

 Russulaceae Lactarius sanguifluus krvava mliječnica 

 Russulaceae Lactarius semisanguif/uus 
polukrvava 

mljeönica 

 Marasmiaceae Marasmius oreades vilin klinčac 

 Morchellaceae Morchella conica stožasti smrčak 

 Morchellaceae Morchella esculenta svijetli smrčak 

Podzemne gljive 

 
Tuberaceae Tuber spp. 

veliki bijeli i crni 

tartufi 

LIŠAJEVI 

 Parmeliaceae Centraria islandica (L.) Ach. islandski čaj 

 Parmeliaceae Evernia sp  

 Parmeliaceae Usnea barbata   

 

 

 



998.  

Na osnovu člana 50 stav 6 Zakona o željeznici („Službeni list CG”, br. 89/25 i 22/26), 

Ministarstvo saobraćaja donijelo je 

 

PRAVILNIK 

O BLIŽEM SADRŽAJU, NAČINU PRIPREME I IZRADE IZJAVE O MREŽI 

 

Predmet 

Član 1 

Ovim pravilnikom propisuje se bliži sadržaj, način pripreme i izrade Izjave o mreži. 

 

Sadržaj Izjave o mreži 

Član 2 

Izjava o mreži, pored podataka utvrđenih Zakonom o željeznici, sadrži: 

1) pregled sadržaja Izjave o mreži; 

2) spisak izmjena Izjave o mreži nakon njenog objavljivanja, sa datumom svake izmjene i 

kratkim opisom izmjene, na koju je data saglasnost; 

3) svrhu Izjave o mreži, pravni status, odgovornost upravljača infrastrukture za informacije 

sadržane u izjavi o mreži, podatke o važenju, ažuriranju i načinu objavljivanja; 

4) spisak propisa kojima se uređuje korišćenje javne željezničke infrastrukture, uključujući 

dodjelu kapaciteta (zakoni i drugi propisi, međunarodni ugovori); 

5) kontakt podatke upravljača infrastrukture i organa nadležnog za izdavanje licenci i sertifikata 

o bezbjednosti željezničkim prevoznicima, uključujući pravni oblik, naziv, adresu, broj telefona, 

adresu elektronske pošte, internet stranicu i vrstu željezničkog prevoza za koju je odgovoran; 

6) uslove za pristup javnoj željezničkoj infrastrukturi; 

7) podatke o principima i postupku za dodjelu kapaciteta; 

8) okvir, odnosno pravila utvrđivanja i naplate naknada za pristup javnoj željezničkoj 

infrastrukturi i drugih primjenjivih naknada; 

9) opis međunarodnih koridora za teretni željeznički saobraćaj koji čine dio javne željezničke 

infrastrukture, sa upućivanjem na internet stranicu tih koridora; 

10) principe i kriterijume koji se primjenjuju u saradnji između upravljača infrastrukture za 

dodjelu kapaciteta infrastrukture koji prelazi više mreža unutar Evropske unije, uključujući one 

utvrđene okvirnim sporazumima, koji obuhvataju postupke i mehanizme koordinacije koji se koriste 

za međunarodne trase vozova; 

11) opis informacionih sistema koje je razvilo evropsko udruženje upravljača željezničke 

infrastrukture (RailNetEurope, RNE) za potrebe upravljača infrastrukture i podnosilaca zahtjeva, sa 

upućivanjem (linkovima) na te informacione sisteme; 

12) opis aktivnosti koje sprovode zajednička tijela (One Stop Shop, OSS) koje je formirao 

upravljač željezničke infrastrukture ili tijelo za dodjelu kapaciteta država članica EU, koja pružaju 

podršku za obavljanje međunarodnog prevoza putnika, prtljaga i/ili tereta, uz upućivanje (link) na 

internet stranicu tog tijela; 

13) rok do kojeg operatori uslužnih objekata (u daljem tekstu: operatori) moraju da dostave 

informacije koje se objavljuju u Izjavi o mreži, u skladu sa propisom o pristupu uslužnim objektima 

i uslugama koje se pružaju željezničkim prevoznicima, sa obrascem za dostavljanje tih informacija 

ili upućivanje na internet stranicu na kojoj su te informacije javno dostupne, bez naknade, odnosno 

pravni osnov kojim se određeni operator izuzima od primjene tog propisa; 

14) postupak, način i rokove podnošenja žalbi nadležnom organu i upućivanje na propise koji 

uređuju postupak podnošenja i rješavanja po žalbama; 

15) druge podatke od značaja za dodjelu kapaciteta infrastrukture koje upravljač infrastrukture 

smatra potrebnim. 



Podaci o uslovima za pristup javnoj željezničkoj infrastrukturi iz stava 1 tačka 6 ovog člana 

obuhvataju: 

1) uslove za korišćenje javne željezničke infrastrukture; 

2) smjernice sa informacijama o procedurama za dobijanje licence željezničkog prevoznika, sa 

naznakom organa nadležnog za izdavanje licenci i/ili upućivanjem na internet stranicu na kojoj su 

informacije u vezi sa dobijanjem licence objavljene, bez naknade; 

3) smjernice sa informacijama o procedurama za dobijanje sertifikata o bezbjednosti željeznice, 

sa naznakom organa nadležnog za izdavanje sertifikaata o bezbjednosti željezničkim prevoznicima 

i/ili upućivanjem na internet stranicu na kojoj su te informacije objavljene, bez naknade; 

4) zahtjeve u vezi sa obaveznim osiguranjem od odgovornosti za željezničke prevoznike, 

uključujući upućivanje na propise kojima se uređuje obavezno osiguranje i minimalni iznos 

obaveznog osiguranja od odgovornosti; 

5) zahtjeve koji se odnose na poseban prevoz (npr. prevoz vangabaritnog, teškog, opasnog i 

drugog tereta željeznicom), sa navođenjem subjekata odgovornih za praćenje primjene tih zahtjeva i 

kontakt podacima (adresa, broj telefona, email, internet adresa) i/ili upućivanjem na internet 

stranice na kojima su te informacije objavljene; 

6) informacije o postupku izdavanja dozvola za korišćenje željezničkih vozila, sa navođenjem 

organa nadležnog za izdavanje tih dozvola i kontakt podacima (adresa, broj telefona, email, internet 

adresa) i/ili upućivanjem na internet stranicu na kojoj su te informacije objavljene; 

7) zahtjeve koji se odnose na zaposlene kod željezničkog prevoznika, sa naznakom subjekata 

odgovornih za izdavanje potrebnih uvjerenja (licenci, dozvola itd.), njihovim kontakt podacima 

(adresa, broj telefona, email, internet stranica) i/ili upućivanjem na internet stranice na kojima su 

objavljene informacije o postupku izdavanja uvjerenja za zaposlene koji učestvuju u željezničkom 

saobraćaju; 

8) karakteristike javne željezničke infrastrukture koja je na raspolaganju podnosiocima zahtjeva 

za dodjelu kapaciteta infrastrukture, koje moraju da odgovaraju podacima sadržanim u Registru 

željezničke infrastrukture i/ili da upućuju na objavljene podatke tog registra; 

9) osnovne karakteristike kapaciteta (uključujući preliminarni kapacitet pruge planiran za 

dodjelu kapaciteta za odgovarajući red vožnje, težinu i dužinu voza) i sva ograničenja u njihovom 

korišćenju, uključujući potencijalne potrebe kapaciteta za izvođenje tehničkog održavanja javne 

željezničke infrastrukture, u skladu sa aktom kojim se uređuje red vožnje; 

10) granične vrijednosti i kriterijume za grupisanje ograničenja kapaciteta zajedno sa 

preliminarnom raspodjelom preostalog kapaciteta za pružanje različitih vrsta željezničkih usluga; 

11) postupak konsultacija sa podnosiocima zahtjeva i operatorima u vezi sa ograničenjima 

kapaciteta; 

12) odluku upravljača infrastrukture o korišćenju određenog dijela javne željezničke 

infrastrukture za pružanje određenih željezničkih usluga; 

13) informacije o zahtjevima koji se odnose na podnosioce zahtjeva, radi zaštite legitimnih 

očekivanja upravljača infrastrukture u vezi budućih prihoda i korišćenja infrastrukture, uključujući 

naročito finansijske garancije srazmjerno planiranom nivou aktivnosti i uvjerenja o sposobnosti za 

podnošenje usklađenih zahtjeva za dodjelu kapaciteta, ako se takvi zahtjevi primjenjuju; 

14) granične vrijednosti i kriterijume za grupisanje ograničenja kapaciteta – uključujući strožije 

granične vrijednosti zasnovane na nižim procentima procijenjenog obima saobraćaja ili kraćem 

trajanju, kao i dodatne kriterijume utvrđene nakon konsultacija sa podnosiocima zahtjeva i 

operatorima, ako su primjenjivi; 

15) ažurirane informacije o ograničenjima kapaciteta – uključujući planirane datume, vrijeme, 

dionice pruge na koje se ograničenje odnosi i, kada je primjenjivo, kapacitet za preusmjeravanje ili 

link na kojem su te informacije objavljene; 



16) kriterijume za preusmjeravanje vozova svake vrste usluga tokom ograničenja kapaciteta koja 

traju duže od 30 uzastopnih dana i koja utiču na više od 50% procijenjenog obima saobraćaja, 

uzimajući u obzir komercijalna i operativna ograničenja podnosioca zahtjeva, osim ograničenja koja 

su rezultat upravljačkih odluka, zajedno sa preliminarnom raspodjelom preostalog kapaciteta 

različitim vrstama voznih usluga; 

Podaci o principima i postupku dodjele kapaciteta iz stava 1 tačka 7 obuhvataju sljedeće: 

1) uslove koje moraju da ispunjavaju podnosioci zahtjeva za dodjelu kapaciteta; 

2) postupak zaključivanja ugovora između upravljača infrastrukture i podnosioca zahtjeva za 

dodjelu kapaciteta za jedan red vožnje i obrazac tog ugovora; 

3) postupak zaključivanja ugovora između upravljača infrastrukture i željezničkog prevoznika o 

korišćenju javne željezničke infrastrukture za jedan red vožnje i obrazac tog ugovora; 

4) postupak i rokove za podnošenje i odlučivanje po zahtjevima za dodjelu kapaciteta, 

uključujući i zahtjeve podnijete nakon isteka roka za podnošenje zahtjeva; 

5) obrazac zahtjeva za dodjelu kapaciteta i spisak dokumentacije koja se podnosi uz zahtjev; 

6) postupak izrade reda vožnje, uključujući i konsultacije o nacrtu reda vožnje, način podnošenja 

komentara i/ili prijedloga na nacrt reda vožnje, izradu konačnog reda vožnje i rokove za 

dostavljanje izvoda iz konačnog reda vožnje podnosiocima zahtjeva; 

7) principе i postupak koordinacije u vezi zahtjeva za dodjelu kapaciteta; 

8) postupak za rješavanje sporova u slučaju više zahtjeva koji se odnose na isti kapacitet; 

9) postupak rezervisanja kapaciteta za radove na izgradnji, rekonstrukciji i/ili tehničkom 

održavanju javne željezničke infrastrukture i za pripremu planiranih i neplaniranih radova 

održavanja; 

10) postupak procjene ograničenja sa kojima se suočavaju podnosioci zahtjeva, uključujući 

ekonomski uticaj na prevoz putnika, prtljaga i/ili tereta, ako traženi kapacitet nije dodijeljen, kao I 

informacije koje podnosioci zahtjeva dostavljaju upravljaču infrastrukture za potrebe ove procjene, 

uključujući obrazac ili upitnik, i uticaj rezultata procjene na proces dodjele kapaciteta; 

11) postupak za proglašavanje javne željezničke infrastrukture zagušenom i upućivanje na 

internet stranicu na kojoj se objavljuju informacije o zagušenim dionicama javne željezničke 

infrastrukture; 

12) pravila prioriteta, kriterijumi i način njihovog izračunavanja, kao i postupak za dodjelu 

kapaciteta u slučaju zagušenja javne željezničke infrastrukture; 

13) uslovi pod kojima se uzima u obzir prethodni nivo korišćenja voznih trasa prilikom 

određivanja prioriteta u procesu dodjele kapaciteta; 

14) postupak i rokovi za odlučivanje o dodjeli ili odbijanju dodjele kapaciteta; 

15) postupak i rokovi za podnošenje, obradu i odlučivanje o zahtjevima za kapacitet u 

posljednjem trenutku; 

16) obrazac zahtjeva za dodjelu kapaciteta u posljednjem trenutku i spisak dokumenata koji se 

podnose uz zahtjev; 

17) postupak i rokove za obavještavanje podnosilaca zahtjeva o odlukama o dodjeli kapaciteta 

ili odbijanju zahtjeva za dodjelu kapaciteta, rokove i način podnošenja žalbi na te odluke; 

18) podatke o infrastrukturi namijenjenoj za korišćenje određenih vrsta saobraćaja, ako je 

primjenjivo; 

19) informacije o okvirnom sporazumu za dodjelu, odnosno korišćenje kapaciteta na rok duži od 

perioda važenja reda vožnje (u daljem tekstu: okvirni sporazum); 

20) oblike i metode saradnje, kao i druge kriterijume koji se koriste pri procjeni i dodjeli 

kapaciteta koji se dodjeljuje preko više željezničkih mreža u državama članicama EU; 

21) razloge zbog kojih upravljač infrastrukture, nakon dogovora sa drugim upravljačima 

infrastrukture ili tijelima za dodjelu kapaciteta država članica EU o uključivanju kapaciteta u nacrt 

reda vožnje i nakon sprovedenih konsultacija, može unijeti izmjene u nacrt reda vožnje; 

22) postupak za izmjenu dodijeljenog kapaciteta, ako je primjenjivo; 



23) postupak i rokove za podnošenje, obradu i odlučivanje o zahtjevima za odustanak od 

dodijeljenog kapaciteta; 

24) postupak odlučivanja o ukidanju dodijeljenog kapaciteta, uključujući prag za korišćenje 

kapaciteta u zagušenoj infrastrukturi, način izračunavanja tog praga i postupak provjere 

usklađenosti sa utvrđenim pragom; 

25) ograničenja u korišćenju javne željezničke infrastrukture u slučaju nepredviđenih okolnosti i 

plan upravljača infrastrukture za djelovanje u tim okolnostima; 

26) postupak sprovođenja analize kapaciteta i izrade plana unapređenja kapaciteta, kao i 

upućivanje na internet stranicu na kojoj se objavljuju rezultati analize kapaciteta i izrađeni plan 

unapređenja kapaciteta. 

Informacije o okvirnom sporazumu iz stava 3 tačka 19 ovog člana, obuhvataju sljedeće: 

1) obavještenje upravljača infrastrukture ako ne nudi zaključenje okvirnih sporazuma i nije 

zaključio nijedan takav sporazum; 

2) ako upravljač infrastrukture nudi zaključenje okvirnih sporazuma, postupak zaključivanja i 

obrazac nacrta okvirnog sporazuma; 

3) obavještenje o referentnom kapacitetu ili link na internet stranici na kojoj je obavještenje 

objavljeno ili najmanje prirodu svakog zaključenog okvirnog sporazuma; 

4) faktore koji se uzimaju u obzir prilikom zaključivanja novog okvirnog sporazuma ili 

produženja, odnosno značajnog povećanja referentnog kapaciteta predviđenog postojećim okvirnim 

sporazumom; 

5) opis metode koju koristi upravljač infrastrukture za izračunavanje maksimalnog kapaciteta; 

6) zahtjeve koji se odnose na korišćenje referentnog kapaciteta na osnovu okvirnog sporazuma. 

Okvir, odnosno pravila za utvrđivanje i naplatu naknada za pristup javnoj željezničkoj 

infrastrukturi i druge primjenjive naknade iz stava 1 tačka 8 ovog člana obuhvata sljedeće 

informacije: 

1) način određivanja elemenata naknada za minimalni pristupni paket, tarife koje čine tu 

naknadu i način obračuna i plaćanja iznosa koji željeznički prevoznici plaćaju za minimalni 

pristupni paket; 

2) opis postupka za raspoređivanje direktnih troškova koji nastaju kao rezultat obavljanja 

željezničkog prevoza, u mjeri u kojoj to ne ugrožava zaštitu poslovne i profesionalne povjerljivosti 

upravljača infrastrukture; 

3) postupak za određivanje, nametanje i plaćanje penala za poremećaje u željezničkom 

saobraćaju i naknade subjektima koji su pretrpjeli štetu zbog tih poremećaja, kao i postupak i 

rokove za žalbu na odluke o takvim penalima i/ili kompenzacijama; 

4) obim i postupak za dostavljanje podataka od strane željezničkog prevoznika upravljaču 

infrastrukture radi utvrđivanja tržišnih segmenata u željezničkom prevozu na koje se mogu 

primijeniti dodatne naknade (marže); 

5) metodologija za procjenu i identifikaciju tržišnih segmenata u željezničkom prevozu; 

6) spisak tržišnih segmenata u željezničkom prevozu na koje se mogu primijeniti dodatne 

naknade; 

7) informacije koje dokazuju da sistem naplaćivanja naknada obezbjeđuje uporedivost 

prosječnih i graničnih naknada za ekvivalentnu upotrebu infrastrukture i da su uporedive usluge 

unutar istog tržišnog segmenta podložne istim naknadama, kako bi se spriječila diskriminacija, pri 

čemu se ove informacije dostavljaju u mjeri u kojoj ne dolazi do otkrivanja povjerljivih poslovnih 

informacija; 

8) kriterijumi koji se koriste za utvrđivanje neiskorišćenosti dodijeljenih voznih trasa ili njihovih 

djelova, radi obračuna naknade zbog nekorišćenja tih kapaciteta, uključujući način obračuna i 

plaćanja te naknade; 

9) informacije o već utvrđenim ili očekivanim promjenama naknada za korišćenje i rezervisanje 

javne željezničke infrastrukture u narednih pet godina, ako su poznate; 



10) informacije o uslužnim objektima i spisak usluga koje se pružaju u sklopu tih objekata, kao i 

o željezničkim kolosjecima povezanim sa uslužnim objektima; 

11) šema za unapređenje performansi željezničke mreže, putem koje se upravljač javne 

željezničke infrastrukture i željeznički prevoznici podstiču da smanje broj poremećaja u 

željezničkom saobraćaju i da unaprijede ukupne performanse željezničke mreže. 

Informacije iz stava 4 tačka 10 ovog člana obuhvataju: 

1) opis uslužnih objekata i usluga koje se pružaju u tim objektima, a koje su operatori dužni da 

objave, uključujući  informacije o tehničkim uslovima za pristup uslužnim objektima i uslugama 

koje se u njima pružaju, uslovima pristupa i naknadama za pristup i usluge, prikazane na način da  

jasno razlikuju objekte kojima upravlja upravljač infrastrukture od objekata  kojima upravljaju drugi 

operatori uslužnih objekata, ili da obezbijede linkove ka internet stranicama na kojima su te 

informacije javno dostupne, bez naknade; 

2) karakteristike željezničkih kolosjeka kojima upravlja upravljač infrastrukture, a koji su 

povezani sa uslužnim objektima, uključujući ograničenja njihove upotrebe, uslove i postupke za 

odobravanje pristupa, principe naplate i primjenjive naknade za pristup tim kolosjecima. 

Ako određene informacije koje se, u skladu sa ovim pravilnikom, unose u Izjavu o mreži nijesu 

primjenjive (npr. kada upravljač infrastrukture ne namjerava da primijeni ograničenja kapaciteta), 

upravljač infrastrukture može da ih isključi, pod uslovom da u Izjavi o mreži navede obrazloženje 

razloga zbog čega te informacije nijesu uključene u Izjavi o mreži. 

Ako su informacije koje se unose u Izjavu o mreži, uređene zakonom ili drugim propisom, 

odgovarajuće odredbe tog zakona ili drugog propisa unose se u Izjavu o mreži, ako odredbama st. 1 

do 5 ovog člana nije utvrđeno da je dovoljno upućivanje na taj propis. 

 

Način pripreme i izrade Izjave o mreži 

Član 3 

Upravljač infrastrukture, svake kalendarske godine, najkasnije šest mjeseci prije isteka roka za 

podnošenje zahtjeva za dodjelu kapaciteta javne željezničke infrastrukture, stavlja nacrt Izjave o 

mreži na javnu raspravu, objavljivanjem na svojoj internet stranici. 

Nacrt Izjave o mreži objavljuje se na crnogorskom i engleskom jeziku. 

U pozivu za javnu raspravu utvrđuje se rok do kojeg zainteresovane strane mogu dostaviti 

pisane predloge, primjedbe i sugestije na nacrt Izjave o mreži, koji ne može biti kraći od deset 

radnih dana od dana objavljivanja nacrta Izjave o mreži. 

U toku trajanja javne rasprave, upravljač infrastrukture organizuje konsultativne sastanke sa 

zainteresovanim stranama. 

Predloge, primjedbe i sugestije na nacrt Izjave o mreži, upravljač infrastrukture dužan je da 

razmotri i zauzme stav o njihovom prihvatanju ili neprihvatanju. 

O sprovedenoj javnoj raspravi, upravljač infrastrukture sastavlja izvještaj u kome navodi 

obrazložene razloge za prihvatanje, odnosno neprihvatanje predloga, primjedbi i sugestija. 

Nakon sprovedene javne rasprave, upravljač infrastrukture izrađuje predlog Izjave o mreži, koji 

dostavlja na saglasnost Agenciji za željeznice (u daljem tekstu: Agencija), u skladu sa Zakonom o 

željeznici. 

Agencija je dužna da, u roku koji ne može biti duži od deset radnih dana od dana prijema 

predloga izjave o mreži, da saglasnost ili dostavi obrazložene primjedbe na dostavljeni predlog. 

 

Objavljivanje i izmjena bitnih elemenata Izjave o mreži 

Član 4 

Izjavu o mreži, nakon saglasnosti Agencije, upravljač infrastrukture objavljuje u skladu sa 

zakonom, na svojoj internet stranici, na crnogorskom i engleskom jeziku, najkasnije četiri mjeseca 

prije isteka roka za podnošenje zahtjeva za dodjelu kapaciteta javne željezničke infrastrukture. 



Izjavu o mreži upravljač infrastrukture objavljuje i na zajedničkoj internet stranici upravljača 

infrastrukture država članica Evropske unije. 

Izmjene bitnih elemenata sistema naknada koji su sadržani u Izjavi o mreži, mogu se izvršiti 

najkasnije tri mjeseca prije isteka roka za objavljivanje Izjave o mreži, odnosno dva mjeseca prije 

isteka tog roka, u slučaju kada se promjena odnosi na naknadu za korišćenje trasa. 

Upravljač infrastrukture, dužan je da najkasnije u roku od tri dana od dana objavljivanja nacrta 

ili konačne Izjave o mreži, odnosno njene izmjene, o tome obavijesti Agenciju, podnosioce zahtjeva 

sa kojima su zaključeni ugovori o dodjeli kapaciteta, kao i željezničke prevoznike sa kojima su 

zaključeni ugovori o korišćenju javne željezničke infrastrukture i dostavi link internet stranice na 

kojoj su ti dokumenti javno dostupni, bez naknade. 

Ako na zahtjev zainteresovane strane dostavlja štampanu verziju Izjave o mreži, upravljač 

infrastrukture, može za to da naplati samo troškove štampanja. 

 

Početak primjene 

Član 5 

Odredbe člana 2 stav 1 tač. 9 do 12 i člana 4 stav 2 ovog pravilnika primjenjivaće se od dana 

pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji. 

 

Stupanje na snagu 

Član 6 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne 

Gore”. 
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999. 

Na osnovu člana 52 stav 13 Zakona o željeznici („Službeni list CG”, br. 89/25 i 22/26), 

Ministarstvo saobraćaja donijelo je 

 

PRAVILNIK 

O NAČINU PRUŽANJA USLUGA I PRISTUP USLUŽNIM OBJEKTIMA 

 

Predmet 

Član 1 

Ovim pravilnikom utvrđuje se način pružanja usluga i pristup uslužnim objektima, uključujući 

pristupne kolosjeke, dodatne i prateće usluge koje se pružaju podnosiocu zahtjeva za pristup i 

pružanje usluga u uslužnom objektu, odnosno željezničkom prevozniku koga odredi podnosilac 

zahtjeva koji nije željeznički prevoznik (u daljem tekstu: podnosilac zahtjeva). 

 

Značenje izraza 

Član 2 

Izrazi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju sljedeća značenja: 

1) uslužni objekat je postrojenje, zemljište, zgrade i oprema koja omogućava pružanje jedne ili 

više usluga, kao i kolosjeci koji povezuju mrežu sa uslužnim objektima; 

2) vanredni (ad hoc) zahtjev je zahtjev za pristup uslužnom objektu ili željezničkoj usluzi koji 

je povezan sa ad hoc zahtjevom za trasu za pojedinačnu vožnju voza; 

3) osnovna usluga je usluga koja se pruža u bilo kom od uslužnih objekata iz člana 52 stav 2 

Zakona o željeznici; 

4) željeznički prevoznik je privredno društvo ili drugo pravno lice koje je registrovano za 

pretežnu djelatnost pružanja usluga željezničkog prevoza robe i/ili putnika i kome je izdata licenca, 

uz obavezu da obezbijedi vuču ili koje obezbjeđuje samo vuču, kao i privredno društvo ili drugo 

pravno lice koje obavlja željeznički prevoz za sopstvene potrebe i kome je izdata licenca za prevoz 

za sopstvene potrebe; 

5) kontrolno društvo je organ ili privredno društvo koje ima neposrednu ili posrednu kontrolu 

nad operatorom uslužnog objekta, a koje je aktivno i ima dominantan položaj na tržištima 

nacionalnih željezničkih usluga za koja se taj objekat koristi, ili koje ima neposrednu ili posrednu 

kontrolu nad operatorom uslužnog objekta i željezničkim prevoznikom koji ima takav položaj; 

6) operator uslužnog objekta je pravno lice koje upravlja jednim ili više uslužnih objekata ili 

pruža jednu ili više usluga željezničkim prevoznicima, kao i upravlja željezničkom infrastrukturom 

koja čini dio infrastrukture uslužnog objekta; 

7) postupak koordinacije je postupak u kom operator uslužnog objekta i podnosioci zahtjeva 

nastoje da riješe situacije u kojima više sukobljenih zahtjeva za pristup uslužnom objektu ili 

željezničkim uslugama obuhvataju isti kapacitet uslužnog objekta; 

8) povezani uslužni objekti su uslužni objekti smješteni jedan pored drugog i pristup jednom 

uslužnom objektu zahtijeva prolazak kroz drugi uslužni objekat; 

9) željeznička usluga je osnovna, dodatna ili prateća usluga iz člana 52 Zakona o željeznici; 

10) samostalno pružanje usluga je samostalno pružanje željezničke usluge od strane 

željezničkog prevoznika u prostorijama operatora uslužnog objekta koji nudi takvu mogućnost, ako 

je pristup i korišćenje tog objekta od strane željezničkog prevoznika pravno i tehnički izvodljivo, i 

ne ugrožava bezbjednost operacija; 

11) kapacitet uslužnog objekta je mogućnost korišćenja uslužnog objekta i pružanja usluge u 

datom vremenskom periodu, uzimajući u obzir i vrijeme potrebno za pristup i napuštanje uslužnog 

objekta; 



12) opis uslužnog objekta je akt kojim se utvrđuju detaljne informacije potrebne za pristup 

uslužnim objektima i željezničkim uslugama; 

13) Izjava o mreži je dokument kojim se detaljno utvrđuju opšta pravila, rokovi, postupci i 

kriterijumi koji se tiču načina obračuna cijena i dodjele kapaciteta, kao i druge relevantne 

informacije koje su neophodne da bi se mogao podnijeti zahtjev za dodjelu kapaciteta 

infrastrukture; 

14) industrijski kolosjek je željeznički kolosjek koji se priključuje na željezničku infrastrukturu 

i služi za dopremanje i otpremanje robe za vlasnika, odnosno nosioca prava korišćenja tog 

kolosjeka; 

15) prevoz za sopstvene potrebe je prevoz željeznicom koji vrši privredno društvo ili drugo 

pravno lice za sopstvene potrebe, odnosno za potrebe obavljanja djelatnosti, što obuhvata i 

djelatnosti u vezi sa izgradnjom, ispitivanjem, održavanjem ili obnovom željezničke infrastrukture 

ili u vezi sa pružanjem usluga; 

16) teretni terminal je objekat duž pruga koji je posebno uređen kako bi se omogućio utovar, 

odnosno istovar robe na ili sa teretnih vozova, kao i integracija usluga željezničkog transporta sa 

uslugama drumskog, pomorskog, riječnog ili vazdušnog transporta, odnosno formiranje ili 

promjena sastava teretnih vozova ili služi za sprovođenje postupaka na granicama sa drugim 

državama; 

17) upravljač infrastrukture je pravno lice koje upravlja željezničkom infrastrukturom, 

održava i obnavlja infrastrukturu i koje je odgovorno za učešće u njenom razvoju. 

 

Transparentnost i nediskriminacija uslova 

Član 3 

Radi obezbjeđivanja transparentnosti i nediskriminacije uslova pristupa uslužnim objektima iz 

člana 52 stav 2 tač. 1 do 4 i tač. 7 i 9 Zakona o željeznici, kao i u korišćenju usluga u tim objektima, 

kada je operator uslužnog objekta pod neposrednom ili posrednom kontrolom kontrolnog društva, 

operator tog uslužnog objekta mora biti nezavisan od tog kontrolnog društva. 

Operator uslužnog objekta je nezavisan od kontrolnog društva, u smislu stava 1 ovog člana, ako 

je organizaciono odvojen, bez obzira da li je samostalno pravno lice ili posebna organizaciona 

jedinica u okviru istog pravnog lica, kao i kada ima nezavisnost u donošenju odluka. 

Za sve uslužne objekte iz člana 52 stav 2 Zakona o željeznici, operator uslužnog objekta i 

kontrolno društvo iz stava 1 ovog člana, moraju imati odvojene račune, uključujući i odvojene 

bilanse stanja i bilanse uspjeha. 

Kada je funkcionisanje uslužnog objekta obezbijeđeno od strane upravljača infrastrukture, ili od 

strane operatora uslužnog objekta koji je pod neposrednom ili posrednom kontrolom upravljača 

infrastrukture, smatra se da je ispunjenost zahtjeva iz ovog člana dokazana ispunjavanjem zahtjeva 

iz člana 5 Zakona o željeznici. 

 

Uslovi za izuzeće 

Član 4 

Operatori uslužnih objekata mogu Agenciji za željeznice (u daljem tekstu: Agencija) podnijeti 

obrazloženi zahtjev za izuzeće od primjene ovog pravilnika (u daljem tekstu: zahtjev za izuzeće), 

osim odredbe člana 5 stav 2 tač. 1 do 4 i tačka 13 i člana 6 ovog pravilnika. 

Izuzetno od stava 1 ovog člana operatori uslužnih objekata koji služe isključivo za potrebe 

operatora turističkih (heritage) željeznica za prevoz za sopstvene potrebe, mogu podnijeti 

obrazložen zahtjev za izuzeće od svih obaveza utvrđenih ovim pravilnikom. 

Agencija može odobriti zahtjev za izuzeće iz stava 1 ovog člana operatoru koji upravlja 

uslužnim objektom ili pruža usluge: 



1) koje nemaju strateški značaj za funkcionisanje tržišta željezničkih usluga, posebno u pogledu 

nivoa korišćenja uslužnog objekta, vrsti i obimu saobraćaja na koje taj operator može uticati, kao i 

vrsti usluga koje se pružaju u tom objektu; 

2) u tržišnom okruženju u kom različiti konkurenti pružaju uporedive usluge; 

3) usluge za koje bi primjena ovog pravilnika mogla negativno da utiče na funkcionisanje tržišta 

uslužnih objekata. 

Agencija objavljuje odluke kojim odobrava zahtjeve za izuzeće iz stava 3 ovog člana na svojoj 

internet stranici u roku od 14 dana od dana donošenja odluke. 

Kada uslovi iz stava 3 ovog člana više nijesu ispunjeni, Agencija će oduzeti odobrenje za 

izuzeće. 

Agencija utvrđuje i objavljuje principe odlučivanja za primjenu uslova iz stava 3 ovog člana. 

 

Opis uslužnog objekta 

Član 5 

Operatori uslužnih objekata dužni su da sačine opis uslužnog objekta, za uslužne objekte i 

usluge za koje su odgovorni. 

Opis uslužnog objekta iz stava 1 ovog člana, naročito sadrži: 

1) spisak svih postrojenja u kojima se pružaju željezničke usluge, uključujući podatke o lokaciji 

tih postrojenja i njihovom radnom vremenu; 

2) kontakt podatke operatora uslužnog objekta; 

3) opis tehničkih karakteristika uslužnog objekta, kao što su sporedni kolosjeci ili kolosjeci za 

manevrisanje i formiranje vozova, tehnička oprema za utovar i istovar, za pranje i održavanje, kao i 

raspoloživi skladišni kapacitet; 

4) podatke o privatnim industrijskim kolosjecima i priključnim prugama koje nisu dio 

željezničke infrastrukture, ali su potrebne za pristup uslužnim objektima koji su od suštinskog 

značaja za obavljanje željezničkog prevoza; 

5) opis svih željezničkih usluga koje se pružaju u objektu i vrstu tih usluga (osnovne, dodatne ili 

prateće); 

6) mogućnost samostalnog obavljanja željezničkih usluga i uslovi koji se na to odnose; 

7) podatke o postupku za podnošenje zahtjeva za pristup uslužnom objektu i/ili uslugama koje 

se pružaju u tom objektu, uključujući rokove za podnošenje zahtjeva i rokove za odlučivanje po tim 

zahtjevima; 

8) za uslužne objekte kojima upravlja više od jednog operatora ili ukoliko željezničke usluge 

pruža više operatora, informaciju da li se podnose pojedinačni zahtjevi za pristup tim objektima, 

odnosno tim uslugama; 

9) podatke o minimalnom sadržaju i formi zahtjeva za pristup uslužnim objektima i željezničkim 

uslugama, ili obrazac tog zahtjeva; 

10) u slučaju uslužnih objekata kojima upravljaju i željezničkih usluga koje pružaju operatori 

pod neposrednom ili posrednom kontrolom kontrolnog društva, obrasce ugovora na osnovu kojih se 

ostvaruje pristup i opšti uslovi; 

11) kada je relevantno, podatke o uslovima korišćenja IT sistema operatora, ako su podnosioci 

zahtjeva dužni da koriste takve sisteme, kao i pravila koja se odnose na zaštitu povjerljivih i 

poslovnih podataka; 

12) opis postupka koordinacije i mjera iz člana 11 ovog pravilnika, kao i kriterijuma prioriteta iz 

člana 12 ovog pravilnika; 

13) podatke o promjenama tehničkih karakteristika i privremenim ograničenjima kapaciteta 

uslužnog objekta, koje mogu značajno uticati na funkcionisanje tog objekta, uključujući planirane 

radove; 

14) podatke o naknadama za pristup uslužnim objektima i naknadama za korišćenje svake 

željezničke usluge koja se pruža u tih objektima; 



15) podatke o principima šema popusta koje se nude podnosiocima zahtjeva, uz poštovanje 

povjerljivosti poslovnih podataka. 

 

Objavljivanje opisa uslužnog objekta 

Član 6 

Operator uslužnog objekta dužan je da objavi opis uslužnog objekta, bez naknade, i to: 

1) na svojoj internet stranici ili na zajedničkom internet portalu i dostavljanjem upravljaču 

infrastrukture linka koji će biti uključen u Izjavu o mreži; ili 

2) dostavljanjem upravljaču infrastrukture relevantnih informacija za objavljivanje i 

uključivanje u Izjavu o mreži. 

Upravljač infrastrukture u Izjavi o mreži ili na svojoj internet stranici utvrđuje rok za 

dostavljanje podataka ili linka iz stava 1 tačka 1 ovog člana, uzimajući u obzir rok za objavljivanje 

Izjave o mreži, utvrđen članom 50 stav 5 Zakona o željeznici. 

Upravljač infrastrukture dužan je da utvrdi obrazac na kojem operatori uslužnih objekata 

dostavljaju podatke, koji redovno preispituje i po potrebi ažurira. 

Operator uslužnog objekta dužan je da, u skladu sa potrebama, ažurira opis uslužnog objekta i 

da blagovremeno obavijesti podnosioce zahtjeva koji su tražili pristup uslužnim objektima ili 

koriste usluge koje se pružaju u uslužnom objektu o izmjenama u opisu uslužnog objekta. 

Kada uslužnim objektima upravlja ili usluge u objektu pruža više operatora uslužnog objekta, ti 

operatori dužni su da sarađuju i: 

1) na jednom mjestu učine dostupnim opise uslužnih objekata, ili 

2) u opisu uslužnih objekata naznače sve operatore uslužnih objekata koji su odgovorni za 

odlučivanje o zahtjevima za pristup objektu ili željezničkim uslugama koje se pružaju u istom 

uslužnom objektu. 

Ako operatori uslužnog objekta ne uspostave saradnju, Agencija može odrediti jednog operatora 

uslužnog objekta koji je dužan da izvrši obaveze iz stava 5 ovog člana. 

U slučaju iz stava 6 ovog člana troškovi se dijele između svih operatora uslužnih objekata na 

koje se odnosi obaveza iz stava 5 ovog člana. 

Obaveza iz stava 1 ovog člana i člana 5 ovog pravilnika ispunjava se srazmjerno veličini, 

tehničkim karakteristikama i značaju uslužnog objekta. 

 

Dodatne informacije 

Član 7 

Agencija može zahtijevati od operatora uslužnih objekata obrazloženje razloga zbog kojih su 

određene željezničke usluge označili kao osnovne, dodatne ili prateće. 

Na zahtjev podnosioca zahtjeva, operatori uslužnih objekata iz člana 52 stav 2 tač. 1 do 7 

Zakona o željeznici dužni su da dostave indikativne informacije o raspoloživom kapacitetu 

uslužnog objekta. 

Kada je tehnički moguće, uz razumne troškove, operatori uslužnih objekata podatke iz stava 2 

ovog člana i člana 5 stav 2 tačka 13 ovog pravilnika, dostavljaju u realnom vremenu, putem 

zajedničkog internet portala. 

 

Saradnja u vezi sa dodjelom kapaciteta uslužnog objekta i njegovim korišćenjem 

Član 8 

Podnosioci zahtjeva za pristup uslužnim objektima i željezničkim uslugama podnose zahtjev u 

skladu sa rokovima koje odrede operatori uslužnih objekata. 

Pri određivanju rokova iz stava 1 ovog člana, kada je to primjenjivo, operatori uslužnih objekata 

uzimaju u obzir rokove i kriterijume prioriteta koje utvrđuje upravljač infrastrukture u postupku 

planiranja, radi obezbjeđivanja međusobne usklađenosti. 



Operatori uslužnih objekata i upravljač infrastrukture, kada je potrebno, dužni su da sarađuju 

radi obezbjeđivanja usklađenosti dodjele kapaciteta infrastrukture i kapaciteta uslužnog objekta. 

Obaveza saradnje iz stava 3 ovog člana odnosi se i na operatore povezanih uslužnih objekata. 

Podnosioci zahtjeva mogu da zahtijevaju učešće u saradnji iz stava 3 ovog člana, kao i učešće 

subjekta odgovornog za odobravanje pristupa privatnim industrijskim kolosjecima i priključnim 

prugama za pristup uslužnim objektima koji su od značaja za obavljanje željezničkog prevoza. 

Kada podnosilac zahtjeva traži pružanje dodatnih ili pratećih usluga, koje u uslužnom objektu 

pruža jedan ili više operatora uslužnog objekta, koji nisu nadležni za odobravanje pristupa tom 

objektu, podnosilac zahtjeva može da traži učešće svih operatora uslužnih objekata koji pružaju te 

usluge u saradnji iz stava 3 ovog člana. 

Tokom postupka planiranja koji sprovodi upravljač infrastrukture, zahtjevi za pristup uslužnim 

objektima i željezničkim uslugama ne mogu se odbiti iz razloga što tražena trasa voza još nije 

dodijeljena. 

Operatori uslužnih objekata i nadležni upravljač infrastrukture, dužni su da međusobno usklade 

svoje odluke. 

Operatori uslužnih objekata, upravljač infrastrukture i podnosioci zahtjeva sarađuju kako bi 

obezbijedili efikasan saobraćaj vozova, iz i ka uslužnim objektima. 

U slučaju vozova koji koriste teretne terminale, uključujući i u pomorskim ili unutrašnjim 

lukama, saradnja obuhvata razmjenu podataka o praćenju i nadzoru vozova kao i, ukoliko su 

dostupni, procijenjeno vrijeme dolaska i polaska u slučaju kašnjenja i poremećaja. 

Na zahtjev Agencije, operatori uslužnih objekata dužni su da u pisanom obliku dostave dokaze 

da su za posljednje tri godine ispunjavali obaveze saradnje iz ovog člana. 

 

Zahtjevi za pristup uslužnim objektima i korišćenje željezničkih usluga 

Član 9 

Podnosilac zahtjeva za pristup uslužnim objektima i korišćenje željezničkih usluga, dužan je da 

u zahtjevu navede uslužni objekat i/ili željezničku uslugu za koju traži pristup. 

Operator uslužnih objekata ne može da uslovi pristup uslužnom objektu ili korišćenje 

željezničkih usluga pružanjem drugih usluga koje nijesu povezane sa traženom uslugom. 

Operator uslužnog objekta dužan je da bez odlaganja potvrdi prijem zahtjeva iz stava 1 ovog 

člana. 

Ako zahtjev ne sadrži sve potrebne informacije, u skladu sa opisom uslužnog objekta, 

neophodne za odlučivanje, operator uslužnog objekta dužan je o tome da obavijesti podnosioca 

zahtjeva i odredi primjeren rok za dostavljanje nedostajućih informacija. 

Ako podnosilac zahtjeva, u roku iz stava 4 ovog člana, ne dostavi nedostajuće informacije, 

operator uslužnog objekta može odbiti taj zahtjev. 

 

Odgovor na zahtjev 

Član 10 

Nakon prijema urednog zahtjeva, operator uslužnog objekta dužan je da, u razumnom roku koji 

odredi Agencija, odgovori na zahtjev za pristup uslužnom objektu i/ili pružanje željezničkih usluga. 

Za odgovor na zahtjeve koji se odnose na različite vrste uslužnih objekata i/ili željezničkih 

usluga mogu se utvrditi različiti rokovi. 

Kada operator uslužnog objekta usvoji zahtjev, podnosiocu zahtjeva dostavlja i ponudu za 

pristup uslužnom objektu i/ili željezničkoj usluzi, kojom određuje razuman period važenja te 

ponude, uzimajući u obzir poslovne potrebe podnosioca zahtjeva. 

Za vanredne (ad hoc) zahtjeve koji se odnose na pristup uslužnim objektima i željezničkim 

uslugama iz člana 52 stava 2 tač. 1 do 4 i tač. 6 do 9 Zakona o željeznici, primjenjuje se rok iz člana 

57 stav 5 Zakona o željeznici, ako Agencija ne odredi drugačije. 



Kada operator uslužnog objekta odredi godišnji rok za podnošenje zahtjeva za pristup uslužnim 

objektima i željezničkim uslugama iz člana 52 stav 2 tač. 1 do 4 i tač. 6 do 9 Zakona o željeznici, 

rok za odgovor na zahtjev podnijet nakon tog roka Agencija određuje, uzimajući u obzir rokove 

koje primjenjuje upravljač infrastrukture za obradu takvih zahtjeva. 

Rok za dostavljanje odgovora po zahtjevu koji se odnosi na uslužne objekte i željezničke usluge 

iz člana 52 stava 2 tačka 5 Zakona o željeznici, počinje da teče nakon ocjene tehničke 

kompatibilnosti vučnih vozila sa tim objektima i opremom, i kada je o tome obaviješten podnosilac 

zahtjeva. 

Operator uslužnih objekata koji pruža dodatne i prateće usluge iz člana 52 st. 4 i 5 Zakona o 

željeznici, dužan je da odgovori na zahtjeve za pružanje tih usluga u roku koji odredi Agencija ili, 

ako takav rok nije određen, u primjerenom roku. 

Kada podnosilac zahtjeva podnese vanredni (ad hoc) zahtjev za više željezničkih usluga koje se 

istovremeno pružaju u jednom uslužnom objektu, svi nadležni operatori uslužnih objekata, 

uključujući pružaoce dodatnih i pratećih usluga, dužni su da odgovore na zahtjeve u roku iz stava 4 

ovog člana. 

Uz saglasnost podnosioca zahtjeva rokovi iz st. 4 do 8 ovog člana mogu se produžiti. 

Pravo pristupa željezničkoj infrastrukturi i željezničkim uslugama ne može se prenositi na 

druge. 

Ako podnosilac zahtjeva ne namjerava da iskoristi pravo pristupa uslužnom objektu ili 

željezničkoj usluzi, dužan je da o tome, bez odlaganja, obavijesti nadležnog operatora uslužnog 

objekta. 

 

Postupak koordinacije 

Član 11 

Kada operator uslužnog objekta primi više zahtjeva za pristup istom uslužnom objektu ili 

pružanje željezničke usluge, ili se zahtjev odnosi na kapacitet uslužnog objekta koji je već 

dodijeljen, dužan je da u postupku koordinacije sa podnosiocima zahtjeva, obezbijedi usklađivanje 

svih zahtjeva. 

Postupak koordinacije iz stava 1 ovog člana obuhvata i pružaoce dodatnih i pratećih usluga kada 

se te usluge nude u objektu i predmet su zahtjeva. 

Za svaku izmjenu odobrenih prava pristupa uslužnom objektu ili pružanju željezničkih usluga 

potrebna je saglasnost podnosioca zahtjeva kom su ta prava odobrena. 

Operator uslužnih objekata ne smije da odbije zahtjeve za pristup uslužnom objektu ili pružanje 

željezničke usluge, ni da upućuje podnosioca zahtjeva na izvodljive alternative, ako je kapacitet 

uslužnog objekta koji odgovara potrebama podnosioca zahtjeva dostupan u njihovom objektu ili se 

očekuje da će postati dostupan tokom ili nakon postupka koordinacije. 

Operator uslužnih objekata dužan je da razmotri različite opcije radi usklađivanja zahtjeva iz 

stava 1 ovog člana, a po potrebi i mjere za maksimalno korišćenje dostupnog kapaciteta uslužnog 

objekta, ako to ne zahtijeva dodatna ulaganja u resurse ili objekte. 

Mjere iz stava 5 ovog člana mogu biti: 

1) predlaganje alternativnog termina; 

2) promjenu radnog vremena ili rasporeda smjena, kada je moguće; 

3) omogućavanje pristupa uslužnom objektu za samostalno pružanje usluga. 

Podnosioci zahtjeva i operatori uslužnih objekata mogu zajedno podnijeti zahtjev za učešće 

Agencije kao posmatrača u postupku koordinacije. 

Kada se zahtjev za pristup uslužnom objektu ne može ispuniti ni nakon sprovedenog postupka 

koordinacije, a kapacitet uslužnog objekat je ograničen, Agencija može da zahtijeva od operatora 

tog objekta da preduzme transparentne i nediskriminatorne mjere, radi omogućavanja dodatnih 

zahtjeva za pristup tom objektu. 

 



Kriterijumi prioriteta 

Član 12 

Operator uslužnog objekta može da odredi kriterijume prioriteta za dodjelu kapaciteta uslužnog 

objekta u slučaju više zahtjeva za pristup istim uslužnim objektima i željezničkim uslugama, kada 

se takvi zahtjevi ne mogu uskladiti nakon sprovedenog postupka koordinacije. 

Kriterijumi prioriteta iz stava 1 ovog člana, moraju biti nediskriminatorni i objektivni, uzimajući 

u obzir svrhu uslužnog objekta, svrhu i prirodu željezničkih usluga, cilj obezbjeđivanja efikasnog 

korišćenja raspoloživog kapaciteta uslužnog objekta, kao i: 

1) postojeće ugovore; 

2) namjeru i sposobnost podnosioca zahtjeva da koristi traženi kapacitet, uključujući i prethodno 

iskustvo sa tim korisnikom, u pogledu korišćenja cijelog ili dijela dodijeljenog kapaciteta, kao i 

razloge eventualnog nekorišćenja; 

3) dodijeljene trase vozova povezane sa traženim uslugama; 

4) kriterijume prioriteta za dodjelu trasa vozova; 

5) blagovremeno podnošenje zahtjeva u roku koji je utvrdio operator uslužnog objekta. 

 

Izvodljive alternative 

Član 13 

Kada se zahtjev za pristup uslužnim objektima i željezničkim uslugama ne može ispuniti ni 

nakon sprovedenog postupka koordinacije, operator uslužnog objekta dužan je da o tome, bez 

odlaganja, obavijesti podnosioca zahtjeva i Agenciju. 

Operator uslužnog objekta i podnosilac zahtjeva dužni su da, u slučaju iz stava 1 ovog člana, 

zajednički procijene izvodljive alternative koje željezničkim prevoznicima omogućavaju da 

obavljaju prevoz robe ili putnika na istim ili alternativnim prevoznim putevima pod ekonomski 

prihvatljivim uslovima, pri čemu podnosilac zahtjeva nije obavezan da otkrije svoju poslovnu 

strategiju. 

Za potrebe stava 2 ovog člana, operator uslužnog objekta predlaže izvodljive alternative, 

uključujući, kada je relevantno, i u drugoj državi, na osnovu opisa drugih uslužnih objekata, 

podataka objavljenih na zajedničkom internet portalu u skladu sa članom 6 ovog pravilnika i svih 

informacija koje je dostavio podnosilac zahtjeva. 

Prilikom predlaganja izvodljivih alternativa, u mjeri u kojoj ih operator uslužnog objekta može 

procijeniti, naročito se uzimaju u obzir sljedeći kriterijumi: 

1) zamjenljivost operativnih karakteristika alternativnog uslužnog objekta; 

2) zamjenljivost fizičkih i tehničkih karakteristika alternativnog uslužnog objekta; 

3) jasan uticaj na atraktivnost i konkurentnost željezničke usluge koju planira podnosilac 

zahtjeva; 

4) procijenjeni dodatni trošak za podnosioca zahtjeva. 

Operator uslužnog objekta dužan je da čuva povjerljivost podataka podnosioca zahtjeva. 

Ako podaci o kapacitetu izvodljive alternative nijesu javno dostupni, njihovu provjeru vrši 

podnosilac zahtjeva. 

Podnosilac zahtjeva procjenjuje da li bi korišćenje izvodljive alternative omogućilo obavljanje 

planirane usluge prevoza pod ekonomski prihvatljivim uslovima, o čemu je dužan da obavijesti 

operatora uslužnog objekta u roku koji su dogovorili. 

 

Odbijanje pristupa 

Član 14 

Operator uslužnog objekta može odbiti zahtjev, kada operator uslužnog objekta i podnosilac 

zahtjeva zaključe da ne postoji izvodljiva alternativa, a zahtjev za pristup ili pružanje usluge u 

objektu nije moguće ispuniti nakon sprovedenog postupka koordinacije. 



Ako se operator uslužnog objekta i podnosilac zahtjeva ne saglase oko izvodljive alternative, 

operator uslužnog objekta može da odbije zahtjev, uz navođenje alternativa za koje smatra da su 

izvodljive. 

Kada operator uslužnog objekta i podnosilac zahtjeva zajednički identifikuju izvodljive 

alternative, operator uslužnog objekta može da odbije zahtjev. 

Operatori uslužnog objekta iz člana 52 stava 2 tač. 1 do 4 i tač. 7 i 9 Zakona o željeznici dužni 

su da u pisanom obliku obrazlože podnosiocu zahtjeva zašto zahtjev nije mogao biti ispunjen nakon 

sprovedenog postupka koordinacije i zašto, na osnovu dostupnih informacija, smatraju da neka od 

predloženih alternativa ispunjava zahtjeve podnosioca zahtjeva i da je izvodljiva. 

Operator uslužnog objekta koji odbije zahtjev dužan je da, na zahtjev Agencije i podnosioca 

zahtjeva, dokaže razloge za odbijanje, uključujući razmatrane alternative i ishod postupka 

koordinacije. 

Ako podnosilac zahtjeva više puta ne plati za odobrena i korišćena prava pristupa, operator 

uslužnog objekta može da zahtijeva finansijske garancije radi zaštite očekivanja budućih prihoda i 

korišćenja objekta. 

Podaci o garancijama iz stava 6 ovog člana objavljuju se u opisu uslužnog objekta. 

 

Procjena u slučaju pokretanja postupka pred Agencijom 

Član 15 

Kada podnosilac zahtjeva u slučaju odbijanja njegovog zahtjeva za pristup i pružanje usluga u 

uslužnom objektu, u skladu sa Zakonom o željeznici podnese Agenciji zahtjev za pokretanje 

postupka, Agencija u postupku odlučivanja po tom zahtjevu, odnosno dodjeljivanja odgovarajućeg 

dijela kapaciteta uslužnog objekta podnosiocu zahtjeva, uzima u obzir najmanje sljedeće elemente, 

kada su oni relevantni: 

1) ugovorne obaveze i održivost poslovnih modela drugih korisnika uslužnog objekta na koje se 

odluka odnosi; 

2) ukupan obim kapaciteta uslužnog objekta koji je već dodijeljen drugim korisnicima na koje se 

odluka odnosi; 

3) ulaganja u taj objekat drugih korisnika na koje se odluka odnosi; 

4) dostupnost izvodljivih alternativa za zadovoljavanje potreba drugih korisnika na koje se 

odluka odnosi, uključujući i alternative u drugim državama u slučaju međunarodnih željezničkih 

usluga; 

5) održivost poslovnog modela operatora uslužnog objekta; 

6) prava pristupa povezanoj infrastrukturi. 

 

Nekorišćeni objekti 

Član 16 

Podnosilac zahtjeva zainteresovan za korišćenje uslužnog objekta koji se ne koristi najmanje 

dvije uzastopne godine iz člana 53 stav 6 Zakona o željeznici, u pisanom obliku iskazuje 

interesovanje operatoru tog objekta, o čemu obavještava Agenciju, sa dokazom potreba za 

korišćenje tog objekta. 

Operator uslužnog objekta može da nastavi rad objekta iz stava 1 ovog člana na način koji 

zadovoljava dokazane potrebe željezničkog prevoznika. 

Ako vlasnik uslužnog objekta ne upravlja objektom iz stava 1 ovog člana, operator uslužnog 

objekta dužan je da obavijesti vlasnika objekta o iskazanom interesovanju za njegovo korišćenje, u 

roku od deset dana od dana prijema tog interesovanja. 

U slučaju iz stava 3 ovog člana, vlasnik objekta, u skladu sa Zakonom o željeznici, objavljuje da 

je eksploatacija objekta dostupna, uključujući i sljedeće informacije: 

1) detalje o postupku izbora, koji mora biti transparentan i nediskriminatoran, uzimajući u obzir 

cilj obezbjeđivanja optimalnog i efikasnog korišćenja kapaciteta uslužnog objekta; 



2) kriterijume za izbor; 

3) glavne karakteristike tehničke opreme uslužnog objekta; 

4) adresu i rok za podnošenje ponuda, koji mora biti najmanje 30 dana od dana objavljivanja 

obavještenja; 

5) druge informacije u skladu sa zakonom. 

Prije objavljivanja podataka u skladu sa stavom 4 ovog člana, vlasnik uslužnog objekta 

omogućiće operatoru uslužnog objekta da u roku od četiri nedelje, dostavi svoje primjedbe na tu 

objavu ili dostavi dokaze da je u toku postupak vraćanja u prethodno stanje tog objekta zbog čega 

nije moguća njegova upotreba od strane bilo kog željezničkog prevoznika. 

Izuzetno od stava 4 ovog člana, kada operator uslužnog objekta dokaže da je u toku postupak 

vraćanja u prethodno stanje objekta iz stava 1 ovog člana, vlasnik uslužnog objekta neće objaviti da 

je eksploatacija objekta dostupna i o tome obavještava Agenciju, koja može da provjeri da li je 

postupak vraćanja objekta u prethodno stanje u toku. 

Ako po ocjeni Agencije postupak vraćanja objekta u prethodno stanje nije u toku, naložiće 

vlasniku objekta da objavi da je eksploatacija objekta u toku. 

Podatke iz stava 4 ovog člana, objavljuje na svojoj internet stranici i upravljač infrastrukture. 

Vlasnik uslužnog objekta dužan je da izabere podnosioca zahtjeva i bez odlaganja dostavi 

ponudu za pristup tom objektu. 

Stupanje na snagu 

Član 17 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne 

Gore”. 

 

Broj: 02-344/26-2474/1                                                               

Podgorica,  7. aprila 2026. godine                                                         

 

Rukovodilac radom 

Ministarstva saobraćaja, 

Filip Radulović, s.r. 

 



 

1000. 

Na osnovu člana 22 Zakona o naučnoistraživačkoj djelatnosti („Službeni list CG”,broj 51/25) i 

člana 18 stav 1 Zakona o upravnom postupku („Službeni list CG”, br. 56/14, 20/15, 40/16 i 37/17), 

Ministarstvo prosvjete, nauke i inovacija donijelo je 

 

RJEŠENJE 

O IZDAVANJU LICENCE INSTITUTU ZA LJEKOVE I MEDICINSKA SREDSTVA 

PODGORICA, ZA OBAVLJANJE NAUČNOISTRAŽIVAČKE DJELATNOSTI 

 

1. Izdaje se licenca Institutu za ljekove i medicinska sredstva, sa sjedištem u Podgorici, za 

obavljanje naučnoistraživačke djelatnosti za oblast medicinskih prirodnih nauka, na period od pet 

godina. 

 

2. Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja, a objaviće se u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 12-633/25-12393/7 

Podgorica, 24. marta 2026. godine 

 

Ministarka, 

prof. dr Anđela Jakšić-Stojanović, s.r.  



 

 

1001. 

Na osnovu člana 22 Zakona o naučnoistraživačkoj djelatnosti („Službeni list CG”, broj 51/25) i 

člana 18 stav 1 Zakona o upravnom postupku („Službeni list CG”, br 56/14, 20/15, 40/16 i 37/17), 

Ministarstvo prosvjete, nauke i inovacija donijelo je 

 

RJEŠENJE 

O IZDAVANJU LICENCE MEDICINSKOM FAKULTETU UNIVERZITETA CRNE 

GORE, PODGORICA, ZA OBAVLJA­NJE NAUČNOISTRAŽIVAČKE DJELATNOSTI 

 

1. Izdaje se licenca Medicinskom fakultetu Univerziteta Crne Gore, sa sjedištem u Podgorici, za 

obavljanje naučnoistraživačke djelatnosti za oblast medicinskih nauka na period od pet godina. 

 

2. Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja, a objaviće se u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 09-607/25-11758/7 

Podgorica, 24. marta 2026. godine 

 

Ministarka, 

prof. dr Anđela Jakšić-Stojanović, s.r.  



 

1002. 

Na osnovu člana 50 Opšteg zakona o obrazovanju i vaspitanju („Službeni list RCG”, br. 64/02, 

31/05 i 49/07 i „Službeni list CG”, br. 45/10, 45/11, 36/13, 47/17, 59/21, 146/21, 3/23, 84/24, 89/25 

i 12/26) i člana 18 stav 1 Zakona o Upravnom postupku („Službeni list CG”, br. 56/14, 20/15, 40/16 

i 37/17), Ministarstvo prosvjete, nauke i inovacija donijelo je 

 

RJEŠENJE 

O DOPUNI LICENCE ZA RAD PRIVATNE USTANOVE OBRAZOVNI CENTAR 

„UNITED KIDS INTERNATIONAL MONTENEGRO”, PODGORICA 

 

1. Izdaje se dopuna licence za rad Privatne ustanove Obrazovni centar Kids International 

Montenegro”, sa sjedištem u Podgorici, za realizaciju Pearson Edexcel obrazovnog programa 

srednjeg obrazovanja za ukupno 45 učenika/ca. 

 

2. Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja, a objaviće se u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: UPI-07/2-01-604/26-907/1 

Podgorica, 25. marta 2026. godine 

 

Ministarka, 

prof. dr Anđela Jakšić-Stojanović, s.r.  



 

 

1003. 

Na osnovu člana 50 Opšteg zakona o obrazovanju i vaspitanju („Službeni list RCG”, br. 64/02, 

31/05 i 49/07 i „Službeni list CG”, br. 45/10, 45/11, 36/13, 39/13, 47/17, 59/21, 146/21, 3/23, 

84/24, 89/25 i 12/26) i člana 18 stav 1 Zakona o Upravnom postupku („Službeni list CG”, br. 56/14, 

20/15, 40/16 i 37/17), Ministarstvo prosvjete, nauke i inovacija donijelo je 

 

RJEŠENJE 

O IZDAVANJU LICENCE PRIVATNOJ USTANOVI AUTO ŠKOLA „VIKTORIJA”, 

BERANE, ZA RAD PODRUČNE USTANOVE SA SJEDIŠTEM U PODGORICI 

 

1. Izdaje se licenca za rad Privatnoj ustanovi Auto škola „Viktorija”, Berane, za Područne 

ustanove sa sjedištem u Podgorici, za izvođenje Programa obrazovanja sticanje druge kvalifikacije 

Upravljanje motornim vozilom ,,A2” kategorije, za upis najviše pet polaznika. 

 

2. Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja, a objaviće se u „Službenom listu Gore”. 

 

UPI-08/1-03-341/26-972 

Podgorica, 30. marta 2026. godine 

 

Ministarka, 

prof. dr Anđela Jakšić-Stojanović, s.r.  

 



 

1004. 

Na osnovu člana 50 Opšteg zakona o obrazovanju i vaspitanju („Službeni list RCG”, br. 64/02, 

31/05 i 49/07 i „Službeni list CG”, br. 45/10, 45/11, 36/13, 39/13, 47/17, 59/21, 146/21, 3/23, 

84/24, 89/25 i 12/26) i člana 18 stav 1 Zakona o upravnom postupku („Službeni list CG”, br. 56/14, 

20/15, 40/16 i 37/17), Ministarstvo prosvjete, nauke i inovacija donijelo je 

 

RJEŠENJE 

O IZDAVANJU LICENCE PRIVATNOJ USTANOVI AUTO ŠKOLA „VIKTORIJA”, 

BERANE 

 

1. Izdaje se licenca za rad Privatnoj ustanovi Auto škola „Viktorija”, sa sjedištem u Beranama, 

za izvođenje Programa obrazovanja za sticanje druge kvalifikacije Upravljanje motornim vozilom 

,,A1” i ,,T” kategorije, za upis najviše tri polaznika kategorije i dva polaznika ,,T” kategorije 

motornih vozila. 

 

2. Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja, a objaviće se u „Službenom listu Gore”. 

 

Broj: UPI-08/1-03-341/26-973 

Podgorica, 30. marta 2026. godine 

 

Ministarka, 

prof. dr Anđela Jakšić-Stojanović, s.r.  



 

 

1005. 

Na osnovu člana 50 Opšteg zakona o obrazovanju i vaspitanju („Službeni list RCG”, br. 64/02, 

31/05 i 49/07 i „Službeni list CG”, br. 45/10, 45/11, 36/13, 39/13, 47/17, 59/21, 146/21, 3/23, 

84/24, 89/25 i 12/26) i člana 18 stav 1 Zakona o upravnom postupku („Službeni list CG”, br. 56/14, 

20/15, 40/16 i 37/17), Ministarstvo prosvjete, nauke i inovacija donijelo je 

 

RJEŠENJE 

O IZDAVANJU LICENCE JAVNOJ USTANOVI ŠKOLA ZA SREDNJE I VIŠE STRUČNO 

OBRAZOVANJE „SERGIJE STANIĆ”, PODGORICA 

 

1. Izdaje se licenca za rad Javnoj ustanovi Škola za srednje i više stručno obrazovanje „Sergije 

Stanić”, sa sjedištem u Podgorici, za izvođenje Programa obrazovanja sticanje stručne kvalifikacije 

Restoranski konobar, Programa obrazovanja za sticanje stručne kvalifikacije Barista, Programa 

obrazovanja za sticanje stručne kvalifikacije Barmen i Programa obrazovanja za sticanje stručne 

kvalifikacije Servir, za upis najviše 18 polaznika. 

 

2. Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja, a objaviće se u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: UPI-08/1-03-604/26-970 

Podgorica, 31. marta 2026. godine 

 

Ministarka, 

prof. dr Anđela Jakšić-Stojanović, s.r.  

 



 

1006. 

Na osnovu člana 50 Opšteg zakona o obrazovanju i vaspitanju („Službeni list RCG”, br. 64/02, 

31/05 i 49/07 i „Službeni list CG”, br. 45/10, 45/11, 36/13, 39/13, 47/17, 59/21, 146/21, 3/23, 

84/24, 89/25 i 12/26) i člana 18 stav 1 Zakona o upravnom postupku („Službeni list CG”, br. 56/14, 

20/15, 40/16 i 37/17), Ministarstvo prosvjete, nauke i inovacija donijelo je 

 

RJEŠENJE 

O IZDAVANJU LICENCE PRIVATNOJ USTANOVI AUTO ŠKOLA „AUTOSTART M”, 

BUDVA 

 

1. Izdaje se licenca za rad Privatnoj ustanovi Auto škola „Autostart M”, sa sjedištem u Budvi, za 

izvođenje Programa obrazovanja za sticanje druge kvalifikacije Upravljanje motornim vozilom 

,,A1”, ,,A2” i ,,B” kategorije, za upis najviše 12 polaznika ,,B” kategorije, tri pola ,,A1” kategorije i 

tri polaznika ,,A2” kategorije motornih vozila. 

 

2. Stupanjem na snagu ovog rješenja prestaju da važe Rješenje o izdavanju licence Privatnoj 

ustanovi Auto škola „Autostart M”, Budva, UPI broj 05/2-04-341/24-2688 i Rješenje o izdavanju 

licence Privatnoj ustanovi Auto škola „Autostart M”, Budva, UPI broj 08/1-03-341/25-4645. 

 

3. Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja, a objaviće se u „Službenom listu  Crne Gore”. 

 

Broj: UPI-08/1-03-341/26-1023 

Podgorica, 2. aprila 2026. godine 

 

Ministarka, 

prof. dr Anđela Jakšić-Stojanović, s.r.  

 



 

1007. 

Na osnovu člana 50 Opšteg zakona o obrazovanju i vaspitanju („Službeni list RCG”, br. 64/02, 

31/05 i 49/07 i „Službeni list CG”, br. 45/10, 45/11, 36/13, 39/13, 47/17, 59/21, 146/21, 3/23, 

84/24, 89/25 i 12/26) i člana 18 stav 1 Zakona o upravnom postupku („Službeni list CG”, br. 56/14, 

20/15, 40/16 i 37/17), Ministarstvo prosvjete, nauke i inovacija donijelo je 

 

RJEŠENJE 

O IZDAVANJU LICENCE JAVNOJ PREDŠKOLSKOJ USTANOVI „DRAGAN 

KOVAČEVIĆ”, NIKŠIĆ 

 

1. Izdaje se licenca za rad Javnoj predškolskoj ustanovi „Dragan Kovačević sa sjedištem u 

Nikšiću, za realizovanje javnog važećeg obrazovnog programag predškolskog vaspitanja i 

obrazovanja - primarni program u poludnevnom trajanju u jednoj mješovitoj vaspitnoj grupi u 

Vaspitnoj jedinici „Bubamara”. 

 

2. Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja, a objaviće se u „Službenom listu  Crne Gore”. 

 

Broj: UPI-06/2-602/26-1074/1 

Podgorica,7. aprila 2026. godine 

 

Ministarka, 

prof. dr Anđela Jakšić-Stojanović, s.r.  

 



1008. 

Na osnovu člana 16 stav 1 tačka 10 Zakona o standardizaciji („Službeni list CG”, br. 145/21 od 31.12.2021) i člana 10 

stav 1 tačka 10 Odluke o organizovanju Instituta za standardizaciju („Službeni list CG”, br. 87/22 od 4. 8. 2022), uz 

saglasnost Vlade Crne Gore, Upravni odbor Instituta za standardizaciju Crne Gore na sjednici održanoj dana  3. 4. 2026. 

godine, donio je 

 

ODLUKU 

O VISINI NAKNADA ZA STANDARDE, SRODNE DOKUMENTE, DRUGE PUBLIKACIJE I USLUGE 

INSTITUTA ZA STANDARDIZACIJU CRNE GORE 

 

 

I OPŠTE ODREDBE 

 

Član 1 

Ovom Odlukom utvrđuje se visina naknada za standarde i srodne dokumente i druge publikacije, kao i visina naknada za 

usluge koje vrši Institut za standardizaciju Crne Gore (u daljem tekstu: Institut) u obavljanju poslova u oblasti 

standardizacije. Institut za standardizaciju Crne Gore kao nezavisno nacionalno tijelo za standardizaciju vrši distribuciju 

(prodaju) crnogorskih standarda i srodnih dokumenata i stranih standarda i srodnih dokumenata u skladu sa ovom 

Odlukom.  

 

II TERMINI I DEFINICIJE 

 

Član 2 

Zaposleni – Zaposleni Instituta koji učestvuju u pružanju usluga definisanih ovom Odlukom. 

ISME – Skraćeni naziv Instituta za standardizaciju Crne Gore. 

MEST – Skraćeni naziv za crnogorski standard i srodni dokument. 

Zainteresovana strana – je privredno društvo, drugo pravno lice, preduzetnik i drugo fizičko lice koji su 

zainteresovani za standardizaciju. 

Mikro preduzeće – broj zaposlenih od 1 – 10. 

Malo preduzeće – broj zaposlenih od 11 – 50. 

Srednje preduzeće – broj zaposlenih od 51 – 250. 

Veliko preduzeće – broj zaposlenih veći od 250.  

 

III DISTRIBUCIJA CRNOGORSKIH STANDARDA I SRODNIH DOKUMENATA 

 

Član 3 

Distribucija crnogorskih standarda i srodnih dokumenata odnosi se na elektronsku (PDF) verziju, papirnu verziju i online 

čitanje elektronske (PDF) verzije standarda i srodnih dokumenata.  

Crnogorski standardi i srodni dokumenti 

Član 4 

Za crnogorske standarde i srodne dokumente koji su objavljeni na crnogorskom jeziku u papirnoj formi i elektronskoj 

(PDF) verziji, naknada za standarde se utvrđuje prema modelu baziranom na broju stranica standarda:  

Oznaka 

razreda 

Broj 

strana 

Naknad

a  
 

Oznaka 

razreda 

Broj 

strana 

Naknad

a  
 

Oznaka 

razreda 

Broj 

strana 
Naknada  

MA 1 - 4 9,00 €  MP 
141 - 

170 
71,00 €  MXJ 

921 - 

1000 
146,00 € 

MB 5 - 8 12,00 €  MR 
171 - 

200 
75,00 €  MXK 

1001-

1100 
150,00 € 

MC 9 - 12 16,00 €  MS 
201 - 

230 
80,00 €  MXL 

1101-

1200 
155,00 € 

MD 13 - 16 20,00 €  MT 
231 - 

270 
85,00 €  MXM 

1201-

1300 
159,00 € 

ME 17 - 20 24,00 €  MU 
271 - 

310 
90,00 €  MXN 

1301-

1450 
163,00 € 

MF 21 - 26 28,00 €  MV 
311 - 

350 
95,00 €  MXP 

1451-

1600 
168,00 € 

MG 27 - 32 31,00 €  MZ 
351 - 

400 
100,00 €  MXQ 

1601-

1800 
173,00 € 



MH 33 - 40 36,00 €  MXA 
401 - 

450 
106,00 €  MXR 

1801-

2000 
177,00 € 

MI 41 - 50 40,00 €  MXB 
451 - 

500 
111,00 €  MXS 

2001-

3000 
187,00 € 

MJ 51 - 60 45,00 €  MXC 
501 - 

560 
116,00 €  MXT 

3001-

4000 
200,00 € 

MK 61 - 70 50,00 €  MXD 
561 - 

620 
121,00 €  MXU 

4001-

5000 
212,00 € 

ML 71 - 80 54,00 €  MXE 
621 - 

680 
127,00 €  MXV 5001 - 225,00 € 

MM 81 - 100 59,00 €  MXF 
681 - 

760 
132,00 €     

MN 
101 - 

120 
64,00 €  MXG 

761 - 

840 
137,00 €     

MO 
121 - 

140 
68,00 €  MXH 

841 - 

920 
142,00 €     

 

Član 5 

Za crnogorske standarde i srodne dokumente koji su objavljeni na stranom jeziku u papirnoj formi i elektronskoj (PDF) 

verziji, naknada za standarde se utvrđuje prema modelu baziranom na broju stranica standarda:  

Oznaka 

razreda 

Broj 

strana 

Naknad

a 
 

Oznaka 

razreda 

Broj 

strana 

Naknad

a  
 

Oznaka 

razreda  

Broj 

strana 
Naknada  

A 1 - 4 7,00 €  P 
141 - 

170 
54,00 €  XJ 

921 - 

1000 
117,00 € 

B 5 - 8 10,00 €  R 
171 - 

200 
60,00 €  XK 

1001-

1100 
120,00 € 

C 9 - 12 13,00 €  S 
201 - 

230 
64,00 €  XL 

1101-

1200 
124,00 € 

D 13 - 16 16,00 €  T 
231 - 

270 
68,00 €  XM 

1201-

1300 
127,00 € 

E 17 - 20 19.00 €  U 
271 - 

310 
72,00 €  XN 

1301-

1450 
130,00 € 

F 21 - 26 22,00 €  V 
311 - 

350 
76,00 €  XP 

1451-

1600 
134,00 € 

G 27 - 32 25.00 €  Z 
351 - 

400 
80,00 €  XQ 

1601-

1800 
138,00 € 

H 33 - 40 29.00 €  XA 
401 - 

450 
85,00 €  XR 

1801-

2000 
141,00 € 

I 41 - 50 33.00 €  XB 
451 - 

500 
89,00 €  XS 

2001-

3000 
150,00 € 

J 51 - 60 37.00 €  XC 
501 - 

560 
93,00 €  XT 

3001-

4000 
160,00 € 

K 61 - 70 41,00 €  XD 
561 - 

620 
97,00 €  XU 

4001-

5000 
170,00 € 

L 71 - 80 44,00 €  XE 
621 - 

680 

102,00 

€ 
 XV 5001 - 180,00 € 

M 81 - 100 48,00 €  XF 
681 - 

760 

106,00 

€ 
    

N 
101 - 

120 
51,00 €  XG 

761 - 

840 

110,00 

€ 
    

O 
121 - 

140 
54,00 €  XH 

841 - 

920 

114,00 

€ 
    

 

  



 

Član 6 

Naknada za crnogorske standarde i srodne dokumente iz članova 4 i 5 ove Odluke umanjuje se za određene vrste korisnika 

prema modelu utvrđenom u tabeli:  

Korisnik Popust 

Obrazovne institucije 30 % 

Organi državne uprave i lokalne samouprave 30 % 

Članovi Instituta   30 % 

Članovi stručnih tijela Instituta 20 % 

Studenti i učenici 50 % 

 

Za nabavku više primjeraka istog standarda u okviru iste porudžbine naknade se umanjuju prema modelu utvrđenom u 

tabeli:  

Broj primjeraka Popust  

2 – 10  10 %  

11 – 25  15 %  

26 – 50  20 %  

51- 100  30 %  

101 - 200  40 %  

201 i više primjeraka  prema dogovoru  

 

Pri naručivanju nacrta crnogorskih standarda i srodnih dokumenata koji su na crnogorskom ili stranom jeziku ne 

obračunava se popust iz ovog člana i primjenjuju se naknade utvrđene u članovima 4 i 5 ove Odluke. 

 

Član 7 

Osim navedenih popusta, direktor Instituta može, u izuzetnim slučajevima, donijeti Odluku o odobravanju posebnog 

popusta na naknade za crnogorske standarde i srodne dokumente, u štampanom i elektronskom obliku, koji važi za sve 

kupce, kada je to opravdano iz razloga promocije standardizacije i standarda.  

Visina posebnog popusta koji odobrava direktor Instituta za crnogorski standard ili srodni dokument ne može biti veća 

od 50 % naknade utvrđene u članovima 4 i 5 ove Odluke. 

 

Član 8 

Popusti navedeni u ovoj Odluci međusobno se isključuju, odnosno, kupac pri kupovini može da ostvari pravo samo na 

jedan od popusta i to na onaj koji je za njega povoljniji. 

 

Član 9 

Umnožavanje crnogorskih standarda i srodnih dokumenata nije dozvoljeno bez saglasnosti Instituta. 

Naknada za umnoženi primjerak (kopiju) crnogorskog standarda ili srodnog dokumenta, koji je namijenjen za internu 

upotrebu kod krajnjeg korisnika, pri čemu je umnožavanje izvršeno iz sopstvenog originalnog primjerka te institucije, uz 

prethodnu saglasnost Instituta, iznosi 20 % od odgovarajuće naknade utvrđene u članovima 4 i 5 ove Odluke. 

 

Član 10 

Naknada za umnožavanje (reprodukovanje) crnogorskog standarda ili srodnog dokumenta u internoj publikaciji krajnjeg 

korisnika (kao što je priručnik, katalog, prospekt i sl.), u cjelosti ili djelimično, u štampanom ili elektronskom obliku, u 

skladu sa odobrenjem Instituta, definiše se po posebnom dogovoru sa autorom publikacije. 

Naknada za umnožavanje (reprodukovanje) crnogorskog standarda ili srodnog dokumenta, u cjelosti ili djelimično, u 

štampanom ili elektronskom obliku u udžbeniku ili drugoj publikaciji slične namjene (zbirci zadataka, praktikumu i sl.) 

koja je namijenjena prodaji određuje se po posebnom dogovoru sa autorom, a u skladu sa odobrenjem Instituta. 

Naknada za umnožavanje (reprodukovanje) crnogorskog standarda ili srodnog dokumenta, u cjelosti ili djelimično, u 

štampanom ili elektronskom obliku, u stručnoj knjizi, monografiji, priručniku, časopisu i sličnoj publikaciji, ili drugom 

proizvodu (kao što je baza podataka ili sličan proizvod), koje njihovi izdavači prodaju trećim stranama, određuje se, u 

skladu sa odobrenjem Instituta, po posebnom dogovoru sa autorom. 

 

IV DISTRIBUCIJA STRANIH STANDARDA I SRODNIH DOKUMENATA 

 

Međunarodni i evropski standardi i srodni dokumenti i nacionalni standardi i srodni dokumenti drugih zemalja 

Član 11 

Institut za standardizaciju Crne Gore može, na svojoj teritoriji, da distribuira (prodaje) strane standarde i srodne 

dokumente na osnovu potpisanih sporazuma/ugovora o njihovoj distribuciji (prodaji) sa relevantnim međunarodnim i 



evropskim organizacijama za standardizaciju i nacionalnim tijelima za standardizaciju drugih država, prema modelu 

utvrđenom u tabeli:  

 

Strani standardi i srodni dokumenti:  Naknada: 

Međunarodni standardi i srodni dokumenti (ISO i IEC)  Cijena prema cjenovniku ISO-a i IEC-a  

Standardi drugih država  
Cijena prema cjenovniku nacionalnih tijela za 

standardizaciju tih država 

 

Institut za standardizaciju Crne Gore ne distribuira (prodaje) izvorne evropske standarde (EN) koji nijesu preuzeti kao 

crnogorski standardi. Ako korisnik naruči evropski standard, Institut za standardizaciju Crne Gore će ponuditi 

odgovarajući crnogorski standard (MEST EN). U slučaju da on ne postoji, ponudit će odgovarajući nacionalni standard 

drugih država, koji je nastao identičnim preuzimanjem predmetnog evropskog standarda. 

 

Posredovanje u nabavci originalnih, štampanih i elektronskih PDF standarda, srodnih dokumenata i drugih 

publikacija od međunarodnih i nacionalnih organizacija za standardizaciju 

Član 12 

U slučaju posredovanja pri nabavci stranih standarda i srodnih dokumenata kod međunarodnih organizacija za 

standardizaciju i nacionalnih tijela za standardizaciju drugih država sa kojima Institut za standardizaciju Crne Gore nije 

zaključio ugovor o distribuciji (prodaji), cijena narudžbe se uvećava za 20 % cijene izdavača za troškove distribucije, 

štampanja i sl., a dokument će se isporučiti u papirnoj verziji.  

Za elektronske verzije (PDF) naknada se obračunava kao kataloška cijena organizacije koja je objavila te publikacije. 

 

V ONLINE PRISTUP CRNOGORSKIM  STANDARDIMA I SRODNIM DOKUMENTIMA 

 

Član 13 

Online pristup sadržaju crnogorskih standarda i srodnih dokumenata podrazumijeva pristup/čitanje standarda/srodnih 

dokumenata u toku određenog broja kalendarskih dana posredstvom elektronske platforme Instituta, na sajtu 

www.isme.me, bez mogućnosti kopiranja teksta, štampanja i preuzimanja dokumenata. 

 

Član 14 

Visina naknade za onlajn pristup/čitanje pojedinačnih crnogorskih standarda i srodnih dokumenata posredstvom 

elektronske platforme za pristup MEST standardima, iznosi: 

 15 % od naknada definisanih članovima 4 i 5 ove Odluke za 5 dana čitanja i  

 30 % od naknada definisanih članovima 4 i 5 ove Odluke za 30 dana čitanja. 

 

VI PRETPLATA NA ONLINE PRISTUP CRNOGORSKIM  STANDARDIMA I SRODNIM DOKUMENTIMA 

 

Član 15 

Visina naknade (pretplate) za onlajn pristup/čitanje određenom broju crnogorskih standarda i srodnih  dokumenata na 

period od jedne godine, posredstvom elektronske platforme za pristup MEST standardima, utvrđuje se prema modelu u 

tabeli: 

 

Broj standarda  
Broj korisnika sa pravom istovremenog pristupa 

do 100 101 - 500 501 - 1000 1001 - 2500 

1 - 10 70 % zbira naknada  75 % zbira naknada 80 % zbira naknada 85 % zbira naknada 

11 – 50 65 % zbira naknada  70 % zbira naknada 75 % zbira naknada 80 % zbira naknada 

51 – 100 60 % zbira naknada  65 % zbira naknada 70 % zbira naknada 75 % zbira naknada 

101 – 200 55 % zbira naknada  60 % zbira naknada 65 % zbira naknada 70 % zbira naknada 

201 – 300 50 % zbira naknada  55 % zbira naknada 60 % zbira naknada 65 % zbira naknada 

301 i više Prema posebnom ugovoru 

Napomena: Naknade iz ovog člana su definisane po korisniku na godišnjem nivou i obračunavaju se prema naknadama 

definisanim članovima 4 i 5 ove Odluke.  

U slučajevima kada postoji interesovanje za standardima iz različitih oblasti standardizacije, koje uključuje više od 300 

standarda/srodnih dokumenata, direktor Instituta može na osnovu posebnog ugovora definisati visinu naknade usluge u 

dijelu online pristupa sadržaju MEST standarda/srodnih dokumenata. 

Poseban ugovor direktor Instituta može zaključiti na osnovu iskazane potrebe zainteresovane strane i ponude koju dostavi 

Institut.  

 

http://www.isme.me/


VII ELEKTRONSKA PRODAJA PUBLIKACIJA, ZBIRKI, KATALOGA I DRUGIH ELEKTRONSKIH IZDANJA 

ISME 

 

Član 16 

Visina naknada za zbirke MEST standarda/srodnih dokumenata, kao i za druge publikacije, utvrđuje se u zavisnosti od 

ukupne naknade za MEST standarde/srodne dokumente koji čine zbirku kao i od interesovanja za određene teme i 

aktuelnosti, a Odluku o tome donosi direktor Instituta pojedinačno za svaku zbirku. 

Naknada za ukupan katalog važećih crnogorskih standarda/srodnih dokumenata u elektronskoj formi (tabelarni pregled u 

Excel-u) iznosi 40 €. 

Naknada za katalog crnogorskih standarda/srodnih dokumenata za pojedinu kalendarsku godinu, određenu oblast ili za 

katalog MEST standarda koji su identični sa harmonizovanim standardima u okviru određenih EU direktiva/regulativa u 

elektronskoj formi iznosi 10 €.  

U slučaju promovisanja standarda i standardizacije, posebno u odnosu na preduzetnike, mikro, mala i srednja preduzeća, 

direktor Instituta može donijeti Odluku o odobravanju popusta do 30 % za zbirke MEST standarda/srodnih dokumenata, 

kao i za druge publikacije Instituta, u štampanom ili elektronskom obliku. 

Institut u okviru svojih poslovnih prostorija obezbjeđuje konsultacije predstavnicima mikro, malih i srednjih preduzeća 

sa zaposlenima koji su neposredno uključeni u postupak donošenja standarda i srodnih dokumenata, prema unaprijed 

zakazanom rasporedu, bez naknade u trajanju do 30 minuta. Za konsultacije duže od trideset minuta naplaćuje se 10 € po 

satu. 

Visina naknada za zbirke crnogorskih standarda i srodnih dokumenata, kao i za druge publikacije, u štampanom ili 

elektronskom obliku, utvrđuje se u iznosu od 10 % do 70 % ukupne naknade za crnogorske standarde/srodne dokumente, 

objavljene na crnogorskom jeziku, čija visina je utvrđena u članu 4 ove Odluke. Visinu naknade za svaku zbirku ili drugu 

publikaciju pojedinačnom  odlukom donosi direktor Instituta. 

 

Član 17 

Osim navedenih popusta, direktor Instituta može, u izuzetnim slučajevima, donijeti Odluku o odobravanju posebnog 

popusta za zbirke crnogorskih standarda i srodnih dokumenata, kao i za druge publikacije Instituta, u štampanom ili 

elektronskom obliku, kada je to opravdano iz razloga promocije standardizacije i standarda, a naročito kada se promocija 

odnosi na mikro, mala i srednja preduzeća i preduzetnike.  

Visina posebnog popusta koji odobrava direktor Instituta za svaku pojedinačnu zbirku standarda i srodnih dokumenata ili 

drugu publikaciju ne može biti veća od 50 % naknade. 

 

VIII NAKNADE ZA PRUŽANJE OSTALIH USLUGA 

 

Član 18 

Naknade usluga su definisane u skladu sa cijenama sličnih usluga u okruženju vodeći računa da se ne ugrozi i naruši 

politika zaštite intelektualne svojine i autorskih prava koja pripada Institutu ali i evropskim i međunarodnim 

organizacijama za standardizaciju. 

 

Usluge informisanja o standardima i srodnim dokumentima 

Član 19 

Naknada za uslugu informisanja o statusu standarda i srodnih dokumenata (provjera validnosti i usaglašenosti) utvrđuje 

se prema broju referentnih oznaka standarda i srodnih dokumenata i to po modelu u tabeli: 

Oznaka razreda Broj dokumenata Naknada 

A 1 - 10 bez naknade 

B 11 - 20 10 € 

C 21 - 30 20 € 

D 31 - 40 30 € 

 

U slučaju obrade zahtjeva koji se odnosi na informisanje o više od 40 dokumenata (standarda i srodnih dokumenata), na 

razred D dodaje se 1 € po svakoj sljedećoj referentnoj oznaci dokumenta. 

Naknada za informisanje o grupi standarda koje je donijelo određeno stručno tijelo Instituta iznosi 20 €. 

Napomena: Naknade u skladu sa ovim članom se naplaćuju u slučaju da korisnik zahtijeva informacije u papirnoj formi. 

  



 

Usluge informisanja o standardima i srodnim dokumentima po zadatim kriterijumima 

Član 20 

Naknada za izdavanje informacije po zahtjevu zainteresovane strane, a na osnovu zadatog kriterijuma, kao i izdavanje 

potvrde o identičnosti međunarodnih, evropskih i nacionalnih standarda/srodnih dokumenata drugih zemalja sa MEST 

standardima/srodnim dokumentima, utvrđuje se prema broju strana pripremljene informacije i to po modelu u tabeli:  

Oznaka razreda Broj strana Naknada  

A 1 15 € 

B 2 - 3 25 € 

C 4 - 5 35 € 

D 6 - 8 45 € 

E 9 - 10 50 € 

 

U slučaju da informacija ima više od 10 strana, naknada se utvđuje parcijalnim zbirom, odnosno sabiranjem utvrđenih 

razreda. (Na primjer: ukoliko informacija ima 15 strana, naknada se obračunava po modelu: E+C). 

U izuzetnim slučajevima kada je informacija/usluga neophodna državnoj upravi i lokalnoj samoupravi, Institut može 

osloboditi plaćanja naknade zainteresovanu stranu. 

 

Autorske naknade 

Član 21 

Visina autorske naknade (tantijeme) koja se plaća za svaki prodati primjerak prevoda izvornog crnogorskog standarda i 

srodnog dokumenta na strani jezik, koji je sačinilo i distribuiralo nacionalno tijelo za standarde druge zemlje na teritoriji 

svoje zemlje, iznosi 20 % od odgovarajuće naknade utvrđene u članovima 4 i 5 ove Odluke. 

Visina autorske naknade koja se plaća za svaki primjerak nacionalnog standarda i srodnog dokumenta druge zemlje, 

prodat na teritoriji te zemlje, koji je nastao preuzimanjem odgovarajućeg crnogorskog standarda, odnosno srodnog 

crnogorskog dokumenta, iznosi 20 % od odgovarajuće naknade utvrđene u članovima 4 i 5 ove Odluke. 

Visina autorske naknade koja se plaća za svaki primjerak nacionalnog standarda i srodnog dokumenta druge zemlje, 

prodat na teritoriji te zemlje, za čiju izradu je korišćena definitivna jezička verzija odgovarajućeg evropskog standarda, 

odnosno srodnog evropskog dokumenta na crnogorskom jeziku, iznosi 20 % od odgovarajuće naknade utvrđene u 

članovima 4 i 5 ove Odluke za korišćeni crnogorski standard, odnosno srodni crnogorski dokument. 

 

Tehnička pomoć 

Član 22 

Naknada za tehničku pomoć u vezi sa pitanjima standarda i standardizacije, koja se pruža na zahtjev korisnika te usluge, 

utvrđuje se ugovorom između korisnika usluge i Instituta, a obračunava se na osnovu potrebnog broja radnih dana 

stručnog radnika Instituta, pri čemu naknada za jedan radni dan stručnog radnika Instituta iznosi 100,00 €. 

 

Edukacija i obuke 

Član 23 

Visina naknade za pohađanje obuka, seminara, vebinara, kurseva i radionica koje organizuje Institut, utvrđuje se Odlukom 

direktora Instituta za svaku obuku, seminar, vebinar, kurs ili radionicu posebno. 

Parametri od kojih zavisi iznos naknade su vezani za aktuelnost teme, značaj standarda u odnosu na oblast koju pokriva, 

nivo ekspertskog iskustva predavača i druge zavisne faktore. 

Visina naknade za pohađanje obuka, seminara, vebinara, kurseva i radionica umanjuje se za određeni procenat sljedećim 

kategorijama: 

 za članove Instituta umanjuje se naknada za 25 %; 

 za članove Tehničkih komiteta umanjuje se naknada za 25 %; 

 za učenike i studente umanjuje se naknada za 50 %; 

 za predstavnike mikro, malih i srednjih preduzeća umanjuje se naknada za 20 %, po osnovu dostavljene 

izjave/potvrde odgovornog lica o broju zaposlenih. 

Za organizacije koje prijave više od jednog polaznika za istu obuku, seminar, vebinar, kurs ili radionicu, za drugog i 

svakog sljedećeg polaznika odobrava se popust u iznosu od 20 % visine naknade po polazniku. 

Popusti navedeni u stavu 3 i stavu 4 ovog člana međusobno se isključuju. 

  



 

Način plaćanja 

Član 24 

Naknade za standarde, srodne dokumente i druge publikacije, kao i za usluge koje vrši Institut u obavljanju poslova iz 

oblasti standardizacije, uplaćuju se unaprijed, na uplatni račun Instituta.  

Izuzetno, ugovorom između Instituta kao prodavca i pojedinih kupaca standarda, može biti predviđeno plaćanje za 

standarde nakon njihove isporuke, pri čemu ugovoreni rok za plaćanje ne može biti duži od 30 dana. 

Naknada za međunarodne standarde i srodne dokumente, kao i za nacionalne standarde i srodne dokumente drugih 

zemalja, obračunava se po srednjem kursu Centralne banke Crne Gore koji je važio na dan izdavanja predračuna 

(profakture). Predračun (profaktura) važi tri dana. 

Naknade za standarde, srodne dokumente i druge publikacije, kao i za usluge koje vrši Institut u obavljanju poslova iz 

oblasti standardizacije, naručioci publikacija i korisnici usluga iz inostranstva uplaćuju unaprijed, u eurima (€), na uplatni 

račun Instituta. 

Radi ostvarivanja prava na popust predviđen ovom Odlukom, redovni učenici i studenti dužni su da podnesu na uvid 

važeći dokument ili potvrdu kojim potvrđuju status, a članovi Instituta - da uplate članarinu za tekuću godinu. 

 

Prestanak važenja 

Član 25 

Danom stupanja na snagu ove Odluke, prestaju da važe Cjenovnik standarda i srodnih dokumenata ("Službeni list Crne 

Gore", br. 29/08) i Cjenovnik ostalih usluga Instituta za standardizaciju Crne Gore  ("Službeni list Crne Gore", br. 81/21). 

 

Stupanje na snagu 

Član 26 

Ova Odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljavanja u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Podgorica, 3. aprila 2026. god. 

Broj: 6/26 

 

Predsjednik Upravnog odbora 

Instituta za standardizaciju Crne Gore, 

Fran Camaj, s.r. 

 

 

 

                           

 



 

1009. 

Na osnovu člana 48 stav 1 Zakona o reviziji („Službeni list CG”, broj 84/25), Vlada Crne Gore 

je, na sjednici od 8. aprila 2026. godine, donijela 

 

RJEŠENJE 

O RAZRJEŠENJU ČLANICE SAVJETA ZA REVIZIJU 

 

Razrješava se članica Savjeta za reviziju Radmila Ivanović, na lični zahtjev. 

 

Broj: 11-104/26-1229/3 

Podgorica, 8. aprila  2026. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 



 

 

1010. 

Na osnovu člana 48 stav 1 Zakona o reviziji („Službeni list CG”, broj 84/25), Vlada Crne Gore 

je, na sjednici od 8. aprila 2026. godine, donijela 

 

RJEŠENJE 

O IMENOVANJU ČLANICE SAVJETA ZA REVIZIJU 

 

Za članicu Savjeta za reviziju imenuje se Verica Matanović, diplomirana ekonomistkinja. 

 

Broj: 11-100/26-1231/3 

Podgorica, 8. aprila 2026. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 



 

1011. 

Shodno članu 61 st. 1 i 4 Zakona o državnim službenicima i namještenicima („Službeni list 

CG”, br. 2/18, 34/19, 8/21, 82/25, 3/26 i 33/26), Vlada Crne Gore je, na sjednici od 8. aprila 2026. 

godine, donijela 

RJEŠENJE 

O PRESTANKU VRŠENJA DUŽNOSTI V. D. GENERALNE DIREKTORICE 

DIREKTORATA ZA INSPEKCIJSKI NADZOR I ZAŠTITU FINANSIJSKIH INTERESA 

EU U MINISTARSTVU FINANSIJA 

 

Radmili Ivanović, vršiteljki dužnosti generalne direktorice Direktorata za inspekcijski nadzor i 

zaštitu finansijskih interesa EU u Ministarstvu finansija, prestaje vršenje navedene dužnosti, 

zaključno sa 14. aprilom 2026. godine, na lični zahtjev. 

 

Broj: 11-104/26-1244/3 

Podgorica, 8. aprila  2026. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 



 

 

1012. 

Na osnovu člana 31 stav 3 Zakona o državnoj upravi („Službeni list CG”, br. 78/18, 70/21 i 

55/22), a u vezi sa članom 57 stav 1 Zakona o državnim službenicima i namještenicima („Službeni 

list CG”, br. 2/18, 34/19, 8/21, 82/25, 3/26 i 33/26), Vlada Crne Gore je, na sjednici od 8. aprila 

2026. godine, donijela 

 

RJEŠENJE 

O POSTAVLJENJU SEKRETARA MINISTARSTVA PRAVDE 

 

Za sekretara Ministarstva pravde postavlja se Đorđije Ivanović, diplomirani pravnik, dosadašnji 

vršilac dužnosti sekretara ovog ministarstva, na period od pet godina. 

 

Broj: 11-100/26-1253/3 

Podgorica, 8. aprila  2026. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 



 

1013. 

Na osnovu člana 32 stav 2 Zakona o državnoj upravi („Službeni list CG”, br. 78/18, 70/21 i 

52/22), a u vezi sa članom 57 stav 1 Zakona o državnim službenicima i namještenicima („Službeni 

list CG“, br. 2/18, 34/19, 8/21, 82/25, 3/26 i 33/26), Vlada Crne Gore je, na sjednici od 8. aprila  

2026. godine, donijela 

 

RJEŠENJE 

O POSTAVLJENJU GENERALNE DIREKTORICE DIREKTORATA ZA KAPITALNE, 

MEĐUNARODNE I PROJEKTE IZ  FONDOVA EU U MINISTARSTVU PRAVDE 

 

Za generalnu direktoricu Direktorata za kapitalne, međunarodne i projekte iz fondova EU u 

Ministarstvu pravde postavlja se Jasna Jovović, spec. sc. pravnih nauka, dosadašnja vršiteljka 

dužnosti generalne direktorice ovog direktorata, na period od pet godina. 

 

Broj: 11-100/26-1254/3 

Podgorica, 8. aprila 2026. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 



 

 

1014. 

Na osnovu člana 107 stav 1 Zakona o socijalnoj i dječjoj zaštiti („Službeni list CG”, br. 27/13, 

1/15, 42/15, 56/16, 66/16, 1/17, 31/17, 42/17, 50/17, 59/21, 145/21, 3/23, 48/24, 33/25, 122/25, 

160/25 i 33/26), Vlada Crne Gore je, na sjednici od 8. aprila 2026. godine, donijela 

 

RJEŠENJE 

O IMENOVANJU ČLANICE UPRAVNOG ODBORA 

JU DOM STARIH „GRABOVAC” RISAN 

 

Za članicu Upravnog odbora JU Dom starih „Grabovac” Risan imenuje se Belma Međedović, 

predstavnica osnivača. 

 

Broj: 11-100/26-1306/3 

Podgorica, 8. aprila 2026. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


